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IMPATMA-CEMAHTUYHI NIATHUITN
BOJITUBHUX BUCJIOBJIEHD
B KOHCTUTYIIMHOMY JUCKYPCI HIMEUUNHHA

M.I. Cywko-be3denexcnux (Cymu)

Crarpi nprcBsTMCHa BUCBITIICHHIO UUTOKY THBHOTO aCTICKTY KOHCTHUTYLIMHOIO TUCKYpCy HiMewtvim Ha piBHI MIHIMATb-
HMX BHCIIOBJICHB, 11 BUCTTOBIEHHS HAIEIKATH IUTOLIMHI JEOHTHYHOI MOJAIBHOCTI 1 MAIOTh CHLILHE 3HAYCHHS BO/TITHB-
HOCTI — IIPsIMOT IMIICPAaTUBHOI Kay3aLii ACP/KaBOI0 TICBHUX CTAHIB CIIPAB y CYCILIBCTBI 200 Iii COLIATBHUX aKTOPIB.
Ha ocHosi kpurepiis, mo 6a3yr0ThCs Ha CTPYKTYPI IIO3UTUBHOI HOPMH B JIOTILI, BUOKPEMIFOIOTECsT 2() mparMa-ceMaH-
THMHUX IATUIIB CIIOHYKAIBHUX MOBJICHHEBHX aKTIB, SIKI TIOETHYIOTHCS V UUTOKY TUBHI KJIACH TUPCKTUB, ICKIAPATHB
Ta KOMICHB.

KimiouoBi ¢j10BA: BOMITHUBHICT, ICOHTUMHA MOJAIBHICTD, KOHCTUTYLIHHHUNA JUCKYPC, HOPMA, CIIOHYKATBHUH
MOBJICHHEBUH aKT.

Cymko-besnene:xknnix M.I. Ilparma-ceManTiiecKae MOATHITH BOJTUTHBHBIX BHICKA3HIBAHMI B KOHCTH-
TYLMOHHOM AucKypee [ epmannu. B cTaTse ocBeIaeTes WIJIOKY TUBHBIN aCMIEKT KOHCTUTYLIMOHHOTO AUCcKypca [ 'epma-
HUH Ha YPOBHC MUHUMAJIBHBIX BHICKA3bIBAHUM. JTH BBHICKA3BIBAHI PUHAUIC/KAT IITOCKOCTH JCOHTHUCCKOM MOJAITb-
HOCTH Y IMCIOT 00IICE 3HAYCHIC BOTUTUBHOCTH — IIPSIMOT MMIICPATUBHOM Kay3aLu rOCYAapCTBOM OIPSACICHHBIX
[OJIOKCHUI BCLICH B OOLICCTBE WM ACHCTBHI COLMANBHBIX akTOpoB. Ha ocHOBE kpuTepueB, 0asUpyrOIUXCs
Ha CTPYKTYPEC MMO3UTHUBHON HOPMBI B JIOTHKS, BBLAC/LIOTCS 2() mparMa-CeMaHTUYCCKUX TIOATUIIOB ITOOYAUTEIBHBIX
PEUCBBIX AKTOB, KOTOPHIC OOBCAMHIOTCS B WJUTOKY TUBHBIC KIIACCHI TUPCKTUB, ACKIAPATHB U KOMUCCHB,

KimoueBbie €10BA: BOMTUTUBHOCTD, ICOHTHMCCKAS MOAAIBHOCTD, KOHCTUTY LIMOHHBIN TUCKYPC, HOpMA, mo0yau-
TEJIHHBIN PCUCBOU aKT.

Suschko-Bezdenezhnykh M. Semantic-pragmatic subtypes of volitional utterances in the discourse of
German constitutions. The article deals with the illocutionary aspect of the discourse of German constitutions at
clause (minimal utterance) level. These utterances belong to deontic modality area bearing the common meaning of
volition — direct imperative causing of certain states of affairs in the society or actions of social actors. 20 semantic-
pragmatic subtypes of imperative utterances are singled out on the basis of positive norm structure in Deontic
Logic. Those subtypes are classified into the illocutionary classes directive, declarative and commissive.

Key words: volition, deontic modality, constitution discourse, norm, imperative speech act.

Omnwuc kareropii cnoHyKaHHS 3aBKau OVB v oxycei
VBArd SK BITUU3HAHHUX, TaK 1 3apYOIKHUX JIIHTBICTIB.
®dionoriuHa [yMKa PO3BUBAIACS Bl OTOTOKHCHHS
CHoHYKaHHS 3 (PopMaMHu HAKA30BOTO CIIOCOOY (Tpaau-
uist, mwo #mia Big M.B. JlomoHOCOBa) 10 CydacHOTro
PO3YMIHHS CIIOHYKAHHS SIK KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTyy-
HOI Kateropii, mMoB’ g43aHOl 3 HAWPI3ZHOMAHITHIIIUMHU
CMHCITOBAMH 1 OpMaTbHIMH KOMIIOHCHTaMH BUCTIOB-
JcHHS. BenukiM BHECKOM V PO3BHTOK CYYacHOI KOH-
ueniii cionykaHHs 1 BiuBy cramu npaii O.B. bon-
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mapko, B.C. Xpakosceroro Ta Q.I1. Bonoaina, JI1.O. bi-
promiua, I'I". Touenmosa, A. BexGuuxoi, LI1. Cycosa,
O.I". Ilouenmona, O.1. Bensepoi ta in. [Iporte, He auB-
JSMUCH HA HASBHICTh TIEBHOI TCOPETHYHOI 1 MPaKTH-
HOI 6a3H TOCIIKSHHS KATCTOPii CIOHYKAHHS, TIPO0Ic-
Ma IpParMaTHYHOI KaTeropusanii CIIOHYKATbHUX BHU-
CITOBIICHE I1IC JATIEKO HE BUpimicHa. B niHreicTuni aoci
HE CKJIAJacs €IMHA U LiIiCHA Kiacu(ikaiis mparma-
THUYHHUX THITIB CIIOHYKAJTBHUX BUCIOB/ICHb, 1110 CBITYUTh
PO HEOOXIAHICT MOJAIBIIOI PO3POOKH 1€l mpobiie-
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matuku. Le 1 0OyMOBITIOE AKTYadAbHICTh HAIIOTO
JOCIIIKCHHSL.

006’ €KTOM AOCHIIKCHHS BUCTYMAE KOHCTHTY-
wiiaui auckypce Hiveuunnu (gam — KJAH). Marte-
plaloM MOCIYTYBAaTH TEKCTH BCIX HasABHUX (exe-
panpHuX koHcTUTYLIH HiMeuunnu (3 1848 poxy 1 10
HUHIIIHBOTO Yacy). [IpeaMeT AocmipKeHHs CTaHo-
BHTB LJJIOKYTUBHUIH ACTICKT KOHCTUTYLIHHOTO AUCKYP-
cy Himewdran Ha piBHI MiHIMATIBHUX BUCTIOBJICHB (TIPO
ITTOKYTHUBHHH THIT LITICHOTO TEKCTY KOHCTHTYII JUB.
[6]). ITix MiHIMATPHIM BHCIOBICHHIM — HAHHIKYIOK
OIUHHLICIO KOMYHIKATHBHO-1H(OPMAITIIHOTO YICHYBaH-
HsI TEKCTY — MU, ciigoM 3a Y. Yeitdom (umr. 3a: [1,
c. 30]), po3yMieMO MOBHE BTiJICHHS TIPEAUKALIL: MPO-
CTE ABOCKIAJO0BE PCUCHHS, B KOTPOMY MIAMET CIAYTYE
BHPKCHHIO CY0 €KTa, a MPUCYAOK — MPEANKATA.

Mu po3riasgaeMo KOMILIEKC MOBJICHHEBHX AKTiB
(mam — MA), 1110 BUKOPUCTOBY € 3aKOHOABCLIb, SIK PI3HI
cnocobH “KOMYHIKATHBHO-3HAYYIIOTO aPaHKYBAHHS
cemanTuaHOro Matepiany” |3, ¢. 101]. BcranoBusiy,
BHUCIIOBIICHHS SIKUX MParMaTHYHUX THUIIB BXOAATH
1o cknany KJIH Ta onucasimy ixHi nparma-pHUTOpHYHI
e(eKTH, MH MAEMO JOCHIANTH PENepTyap KOMYHIKa-
TUBHUX TAKTHK 3aKOHOIABIIS HA PIBHI €ICMECHTAPHOTO
KOMYHIKATHBHOT'O XOZY.

1. lIpoGaema nmparmaTu4HOi Karteropusamii
puciaoBjaens KJIH.

TMonstTTst mparMaTUaHOTO THITY (L/TIOKY THBHOI CHITH,
nparMaTHaHoi PyHKIT) OyI0 Briepie BBEACHE 3aCHOB-
uukamu teopii MA JIx. Ceopriem ta [Ix. OctiHoM.
Bonu x po3pobunu noHATTI nepdopMaTuBy (BUCIOB-
JICHHSI, 10 HE ONICY€ HASIBHUI CTAH CIPaB,  CTBOPIOE
HOBY COIAJIbHY peajibHICTh). Po3pisHiO0Th miepdop-
MATHUBH CKCILTILUTHI (BUCIOBJCHHS 3 BEPOAIbHO
BHPa;KEHOIO NEpHOpPMATHBHOIO ITpedhasoro, IO HEABO-
3HAYHO PO3KPUBAE WOTO LIIOKYTHBHUHN 3MICT: S 00i-
ys10, wo..., A npowy..., A naxazyro..) ta immii-
UUTHI (BUCIOBJICHHS, B KOTPHUX niepdopMaTHBHA MPe-
thaza He BepOani3oBaHa, a MparMaTu4Hy GYHKLIIO MO-
TPIOHO «BUBOIAUTHY MOCCPSAHHUIITBOM MCHTATBHHUX
orepanii, mo 0GyMOBIIOE MOXIIUBICTh PI3HUX Ipar-
MaTHYHHX IHTEPIPETALii).

ko Ha piBHI MAKPOBHCIOBICHHS, TOOTO LILTICHO-
ro texcty, KJIH e excrminutHuM nepdopMaTuBoM
(ponp mepdopMaTHBHOTO 3a4MHY BHKOHYE IpeaMOy-
ja— auB. [6]), To MiHIMAJTBHI BUCJIOBICHHS, IO CK1a-
JAKOTh TEKCTH KOHCTHTYLIH, € mepdopMaTuBaMU
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IMIUTIMUTHUAMH — 1, 0T, BUCYBAKOTh IEPE JOCIIIIHH-
KOM TpobaeMy HEOOXITHOCTI IXHBOI MparMaTruaHOl
kateropusanii. Jns JOCATHEHHS METH HALIOTO A0-
CJIIKECHHSL, [0 MEePESA0AYAE HE JTUIIC KBATITATHBHUH,
aJie ¥ KUTbKICHHH aHalIl3 JOCUTh BEIUKHUX TEKCTOBHX
MAacCHBIB 1 CTATHCTHYHE MOPIBHAHHS OTPHMAaHUX pe-
3yNMbTaTIB, MU OTPEOYeMO GOPMATBHUX, YITKO OKpec-
JICHUX KPUTEPIiB MparMa-ceMaHTHYHOI KaTeropu3arii
BHCIIOBIICHB, KOTP1 AO3BOMATh BU3HAYATH IXHIH mpar-
MATHYHUHA THI JOCTATHBO OXHO3HAYHO (HE3ATCKHO
BiJ OCOOM 1 HACTPOK AOCIIAHMKA), 1 CTaOLTbHO (HE-
3MIHHO B Jaci).

Bci Bucnosaenns KJIH Hanae:kaTh II0MHHI COH-
THUYHOI MOJAJIBHOCTI 1 MAXOTh CHUIbLHE 3HAYEHHS
601imu6roCcmi (CIIOHYKATBHOCTI): PSMOI IMIIEPaTHB-
HOI Kay3amii AepaBOI MEBHHUX CTAHIB CHIpaB y
CYCITbCTBI 200 Ai¥ comiaapHuX akTopis. CuigoMm 3a
B.O. Xpaxoscekum ta O.I1. Bonoaiaum [7, ¢. 11] mu
PO3ITILAAEMO BOMITHB K HAHIIHPINY MPAarMaTHiHy Ka-
TErOPIto, IO MOEAHYE B COO1 CIIOHYKAHHS aPECAHTOM
a) agpecara g0 BUKOHAHHS MEBHOI Aii (AMPEKTHUB),
0) aapecara 10 MPUHHSTTS IICBHOTO CTAHY CHpaB (1e-
KJIAPaTUB), B) CaMOro ce0¢ M0 BUKOHAHHS TMCBHUX
Ji¥ / MPUHHATTS IEBHOT'O CTAHY CIIPAB B MPUCYTHOCTI
aapecara (KOMICHB).

BracHi BapiaHTH CeMaHTHKO-IPArMaTHIHUX KI1a-
cuikaniii cnonykamasHIX MA Ha MaTepiasi pi3HUX MOB
nporoHyBau 6arato gocaaaukis, 3okpema O.A. Po-
manoB, H.®. I'maaym, B.I". Kymikosa, O.10. L{geTkoB,
K.C. Heycrpoes Ta iH. Y sxocTi kputepiis knacudi-
Kauii posrismanucs: a) GakTopu KOMYHIKATUBHOI CH-
Tyali (CiBBIAHOIICHHS CTATYCIB KOMYHIKAHTIB, IXHI
MICUXONIOTTYH] XapaKTepUCTHKH, (Pi3u4HI mapameTpu
cuTyalii Toio) 0) CeMaHTHKA MOBLIOMIICHHS Ta HOrO
MPOTHO30BAaHI MEPIOKYTHBHI ¢)EKTH; C) BUKOPUCTAHI
aapecanToM MoBHI 3acodu. [Ipote, monpu HasgBHICTD
3HAYHOI TCOPETUYHOI Oa3u, HE MOXKHA HE BIAMITUTH
BICYTHICTh BIIOPSAKOBAHOTO CIIHCKY CHOHYKAJTBHUX
3HAUCHB Ta IHTYITHBI3M IXHBOTO BUOKPEMIICHHS Y Hay-
KOBHX PO3BIJKaX.

Mu BBaskaeMo, Mmo-mepiue, o BCTAHOBUTH «YHi-
BCPCANTBHHUIY CITUCOK MParMaTHIHHIX THITIB CIOHYKATb-
HUX BUCIIOBJICHb HEMOKJIMBO B pHHLMII. BuBomuTu
PEICBAHTHI KPUTEPii MparMaTHIHOi KaTeropusarii
MOXKHA JIUIIE B MEKaX KOHKPETHOTO TUCKYPCY, HpH-
YOMY B KO?KHOMY AHCKYPCl KOMOIHALIS LIUX KPUTEPIiB
Oyae yHIKAJIbHOK. AKEe caMe TUCKYPC BCTAHOBIIIOE
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KOHBCHLII] CITUTKYBAaHHSL, PAMKH IHTEpIIpeTaLii, mparMa-
THYHI IPABUIA BUBCACHHS IMILTIKATYP T IPECYMO3HLIH
quckypey. Hampuknaz, v KoHCTUTYHiIHHOMY JHCKYPCI
MPAKTHYIHO HEPEICBAHTHOIO BHABIAETBCS IPYIIA KPH-
TepiiB, MOB g3aHa 13 dakTopamMu KOMYHIKATHBHOI CH-
Tyamii, OCKUTbKH OCTaHHS HE 3MIHIOKOTHCS TPOTITOM
JUCKYPCY: LIe OIHE W TC caMe MHUCbMOBE, AUCTAHLIH-
HE, CTaTyCHE, OMiLiiHE, CITUTKYBAHHS, ¢ 3AKOHOIABECIb
BIJMPABIISE 3AKOHOAABYC TOCIAHHS HAPOLY. 3MIHIOETh-
Csl JIUIIE COLIO-ICTOPUYHUN KOHTCKCT JUCKYPCY, ajie
HOro aHaui3 He HANCKHUTH cepl KOMIETECHII TIHTBICTa
(mpoTe THTBICTUYHMM aHAITI3 TSKCTY MOKE 1 MAE CITy-
ryBaTH METOJOM COLIIO-ICTOPUYHOrO aHamasy). Tak
€aMO HEPEJICBAHTHUM BHSIBJISIETHCS TAKUI MOMHPEHUI
KPHUTEPIH, K «OLIHKA 3MICTY MOBITOMJICHHS 3 TOUKH
30py azpecaray, OCKUIBKU aApecaT KOHCTHTYLIHHOTO
JUCKYPCY, «HAPOIY, CKIAAAETHCS 3 0ararboX CyCITib-
HUX IPYII 3 4ACTO MPOTHIC)KHUMHU IHTEPECAMH: HOPMA,
BHTITHA OJHIN YaCTHUHI HACCICHHS, HEPIAKO 3aUiNae
THTEPECH 1HIIOI.

[To-mpyre, Mu BBaxKaeMO, 1110 MOTPIOHO PO3PI3HATH
o0Csr mparMaTuyHOro THIY. SK BXE 3raxyBanoch,
BOITHBHU BKIIIOYAIOTh B ceOC JUPEKTUBH, ACKIAPATH-
B Ta KoMicuu. OHAK, Il THIIH MTO3HAYAOTH JTHLIC
Hal3aranbpHIIY NparMaTHIHy (VHKLIIO BUCTOBICHHSL,
HOro 1/INTOKY THBHHN MOTCHLIAM, 1 MAJIO IO KAXYTh MPO
Horo 0e3MOCePENHE ITbOBE MPU3HAYMCHHS, a00 1J1I0-
kytuBHy cuiy [ 1, ¢. 8]. Mu nporionyemo kBamidikysa-
TH JUPEKTUBU, KOMICHBH Ta JCKIAPATHBH SIK OA3UCHI
npazmamuyni munu (nam — BIIT) Ta B ixHIX Mexax
PO3PI3HIOBATH MPArMaTHYHI THIM MCHIIOTO OOCATY.
Cnuparounice Ha nymky O.B. BoHgapko, korpuii Ha-
3uBae Teopito MA «xOMYHIKATHBHO-LITBOBOIO CEMAH-
THKOOY |2, ¢. 29] (BuaineHo namu, M. C.-B.), mu BBa-
JKAEMO, 1O, YUM O1TbII CICU(IKOBAHIM Ta BY3bKHM
€ MparMaTUYHUN THM, THM OLTBINOI MUTOMOI Baru
B IPOLIEC] HOro MparMaTHYHOI KaTeropusaii HaOysae
HOTro IMpOMO3NLIHHUH 3MICT Ta 3acO00H MOBHOI peaJti-
3amii HbOro 3MICTY.

AHanizoBaHHI HAMH AUCKYPC € TUCKYPCOM PHTiA-
HUM, KTIIIOBAHKUM, IO A€ MIACTABH HPUITYCTHTH, 11O
perepTyap BHKOPHUCTOBYBAHHX B HBOMY IparMaTd-
HUX THUIIIB BUCIOBJICHHS Ma€ OYTH BITHOCHO OOMEKE-
HUM 1 3aBEPLICHUM.

2. KpuTtepii nparmaTu4Hoi kateropusaunii
puciaojaens KJIH.

V po3po0ii kpuTepiiB knacupikaiii mparMaTHIHUX

THIIIB BUCIIOBJICHD, 110 ckmanarork KJH, Mmu Buxonu-

JH 3 TOTO, IO B TCPMIHAX JIOTIKH iX MOKHA OIMHCATH

gk no3utrBHI HopMU. [lozuTrBHA HOpMa — 1€ TO30aB-

JICHE 3HAUCHHS ICTHHHOCTI CYAJKCHHS, INO OIHCYE

nepeadaucHe YUECh BOJICKD HANECIKHE, TO3BONCHE

Ta 3a00POHEHE — TOOTO, JICKUTH B ILIOUIHHI JCOHTHY-

Hoi MozpaneHOCTI [3, ¢. 287]. Toxk 3a OCHOBY KaTero-

pu3awii MU IPUHHIIN PO3POOICHY B JIOTIL CTPYKTYPY

TIO3UTHUBHOI HOpMH [4, ¢. 22-23]:

— ¢cy0 €KT HOpMH MO3HAYAE OCOOY YU rpymy 0ciO,
[0 MalOTh BHUKOHYBATH NPHUIIHCAHY B HOPMI OiIO;
B aHATI30BAHOMY AWCKYPCI 32 CyD €KT HOPMHU B KOXK-
HOMY MIHIMaITbHOMY BHUCJIOBJICHHI MU IPUHMAEMO Te,
10 3aiMae MO3HLII0 IPaMaTHYHOTO MiAMETA;

— 3MICT HOPMH HA3HUBAE 110, KOTPA MOB SI3y€ Cy0 €K-
Ta HOPMH 1 IHILIATOpA CIIOHYKAHHSI

a) miszpHicH! Hopmu (Hopmu Uy TUN-SOLLEN):
BHCIOBIICHHS OasKaHH:I, MO0 1HINH cy0’ €KT BUKOHAB
JIF0 HAa KOPHCTD 1HILIaTOpa CIIOHYKAHHS;

6) 6ytTresi HopMmu (Hopmu Ty SEIN-SOLLEN):
3MIACHEHHS BIIHOCHO 1HIOTO Cy0’ €KTa i, IO BILIH-
BaKOTh HA HOr0 CTAHOBHIIE, HAB S3YBAHHS HOMY ICB-
HOTO CTaHy cmpas |3, ¢. 253, 269-270; 4, c. 90];

— XapakTep HOPMH BU3HAYAETHCS ACOHTUYHUMU
JIOTIYHAMH OTIepaTopamMu «0OO0B I3KOBOY, «I03BOJC-
HO», «3a00POHECHOY;

Cy6’cxkm ma 3micm nopmu BusHavatoth BIIT
BOJIITHBHUX BHCIIOBJICHB:

- JUPEKTHB — CIIOHYKAHHS aJpPeCaHTOM-3aKOHOAAB-
LEM OJHOTO 3 COLIANBHUX aKTOPIB A0 BUKOHAHHS
MEBHOI i1, TOX Cy0 €KTOM € Oyab-SKHi COL[a/Ib-
HHH aKTOP, KPiM JCPIKaBH, a MPETUKATAMH — JI€CTIO-
Ba CEMAaHTHYHOTO KJIACY Aii;

- JEKIapaTHB — CIIOHYKAHHS aIPECAHTOM-3aKOHOIAB-
LEM HapOAy J0 NPUHHATTS NCBHOTO CTAHY CIpPaB,
TOXK CYO’ €KTOM € Oyab SIKHH COLIATBbHHUM akTop abo
00’ €eKT comianbHOTO uu (i3HYHOro OVTTS, a MPeau-
KaTaMHU — HEAKIIOHAJILHI J1€CJIOBA Ta ITACUBHI KOH-
cTpykuil (sein, bleiben, aufgehoben sein);,

- KOMICHUB — CIIOHYKaHHS ACPKaBOK camoi cebe
JIO BUKOHAHHS MIEBHOI Ali B MPUCYTHOCTI aapeca-
Ta-Hapody, TOXK cyO ekToM € nmep:kasa (Reich,
Republik, Staat), a npemukatamu — Aieciosa ce-
MaHTHYHOrO Kjacy Aii B rpaMaTu4Hid dopmi ak-
THUBHOTO CTaHY.

B mexax koxkHoro 3 BIIT BomiTHBHUX BUCIOBICHD
Ha OCHOB1 KOMITOHCHTY «XapaKTep HOPMI» BHOKPEM-
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TEOEMO PpazMamudni niOmyny NepLoro pisHs (xa-
a1 —IIIT): paxruTrBu (ACOHTUYHMI OTICPATOP «000-
B’SI3KOBO»), TICPMICHBH («I03BOJICHO») Ta MPOXIOITH-
BH («3200POHCHO»): HATPUKIIAI, TUPCKTUBU (hakTH-
THBHI, IEPMICHBHI, TPOXIOITHBHI.

B mexax xoxsoro 3 IIIIT sBuoxpemmioemo Haii-
By»ul, mparmMa-cemantuyHi, miarunu (gam — [CIT):
HANPUKIAA, B MeKaxX GaKTHTUBHUX JUPCKTUBIB PO3-
PI3HAEMO HAaKA3H, PEKOMEHAAL, HAKIAAAHHS CITyKO00-
BUX 000Bs13KiB To1110. OCHOBOIO KATeropu3aliii Ha [bO-
MY PIiBHi CAYTy€e MOTTHONCHUH CEMAaHTHYHUH aHami3
Ta aHaJTI3 MOBHOI CTPYKTYPH BHCIIOBJICHHS, KOTPHH Jc-
TEPMIHYE Taki KpUTEpii KaTeropu3anii:

a) CCMAHTHUYHHH KJTAC IMCHHHKA, 110 3aliMae mo3u-
L0 TPAMATHYHOTO MIAMETA,

0) CCMAHTUYHHIA KJTIAC Ta IPAMATUYHUMN CTaH JIECTIO-
B, 110 BUKOHYE POIb IPAMATHYHOTO MPEIUKATY

B) croci® BepOasmizalii MOJAIBRHOTO OmepaTopa
CTIIOHYKaHHS,

T') HASIBHICTb YH BIACYTHICTh JICKCHYHHX 3aCO0IB, 110
[OM SIKIIYIOTh a00 MiJCHITIOIOTh CIOHYKaHHS (nach
Moglichkeit, in der Regel;, unverziiglich, unbedingt)

Ha cniocobax BepOautizatiii MOJAIBHOTO OMepaTopa
CHOHYKAHHS BapTO 3YMUHHUTHUCS AOKIATHIIE. AHAMI3
MOBHOTO Marepiany Mokasas, IO B KOHCTUTYLIHHOMY
Juckypel Himeuuman MoasbHi onepaTopH «IoTpibHOY,
«IO3BOIICHOY, «3a00POHCHO» PEaNi3VIOThCS HE Irpama-
THYHUMU (HAKA30BHH CMIOCIO Mi€CTOBa), & BUKITFOYHO
JCKCUKO-CEMAHTUYHHUMH 32c00aMH: MOJATBHUMHU
miecnoBamu sollen, diirfen, konnen, KOHCTPYKLISAMU

haben-+zu, sein+zu Ta IHIIAMH JEKCEMAMHU 13 3HAYECH-
HSM CIIOHYKAHHSI, A03BOIY 13a00poHu: das Recht haben,
befugt sein ta iu.. Die verfassungsmdfsige Ordnung
in den Ldndern muss den Grundsditzen des
republikanischen, demokratischen und sozialen
Rechisstaates ... entsprechen. (GG, Art. 28(1)). Ane Gub-
LIICTh BUCIIOBICHD B TEKCTAX KOHCTUTYLIH HE MICTATD
JKOIHUX JCOHTHUYHUX MAPKEPIB, 3aBASKH YOMYy HAOy-
BAIOTh BUITIAY ANCTHYHUX BHUCIOBICHB: Der Kaiser
schlief3t die Biindnisse und Vertriige mit den
auswdrtigen Mcichten ab (PKYV, §77). MoxmuBICTS OmH-
COBOTO POYUTAHHS HOPMH (HE SIK IPHITHCY, IO Ma€e OVTH
BHKOHAHUM YHEIOCH BOJCIO, A 5K OIHCY BXKE ICHYFOUOTO
CTaHy cnpas) CTBOPIOe BiamiueHui [ ABopcekoro no-
JATKOBUH PUTOPUIHUI SEKT, IO MiACHUTIOE JIFO TO3H-
TUBHOI HOpMH |8, ¢. 62]. Kpim Toro, aeskuM no3uTus-
HUM HOPMaM 3a JOTIOMOTOO MPCAUKATIB 13 3HAUCHHIM
MopanbHoi noBuHHOCTI (die Pflicht haben, verpflichtet
sein, j-m obliegen) 3aKOHOAABCIP HAMATAETHCS HAIA-
TH PUC HOPMHU MOpaTbHOI (OE3yMOBHOI, IHTEpPHANI30Ba-
HOI Ta AlCTOPUYHOI eTHYHOI MakcumH [3, ¢. 302-3, 60-
63]): Der Besuch der Berufsschule ist Pflicht aller
Jugendlichen bis zum vollendeten 18. Lebensjahre
<...> (V-DDR-1, Art. 38). IIpaBauui npunwucu, chop-
MYITBOBaHI B TEPMIHAX MOPATBHOrO 000B sI3KY, HAOY-
BaIOTh ITITHECCHOTO, YPOUUCTOro 3a0apBICHHS.

Ha ocHoBI 3anporoHOBaHUX KPUTEPIiB B TEKCTOBO-
my kopryel K/TH Gymo Buokpemieno 20 mparmarnd-
HUX TUITIB BUCIIOBJICHB, 10 BUPAKAIOTh HOPMH IPaBa
(mnuB. Tabmauiro 1).

Tabauya 1
Penepryap nmparma-ceMAaHTHYHHX MATHOIB COOHYKAJbHUX BHCJI0BJeHb B K/IH
Hupexmuesu Hexnapamueu Komicueu
paxmumueni | 1. Hakas 9. TlporonouicHHs 19. Oxpecnenns
2. Pexomenmarust 10. 3aTBep mKCHHS TPUHLIATTY 000B SI3KIB ACpIKaBH
3. Haxnamauss cimyx0oBux 11. 3aTBepmKeHH: TPOLICAYpH 20. FapauTyBaHHs
000B”s13KIB 12. 3aTBepmxeHHs
4. HaxmagaHHsa MOpPaIbHHX TOBHOB&KCHb
000B s13KIB 13. TloctanoBa
nepmicueni 5. Haginenrst 30608 si3yrounv | 14, BusHaHHs MOXKITHBOCTI
MPaBOM 15. TomepemxeHHs
6. Haminenrst cryx0oBuMuE
MOBHOBAKCHHAMHU
7. BusHaHHA
3araJbHOIIOICHKUX IIPAB
npoxibimueni | 8. 3abopona 16. CxacyBanms
17. Ipoueaypua 3abopoHa
18. Beneaxrusua 3abopoHa
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BuokpemIieHHS KIHIIEBOTO CITUCKY CVO €KTIB Ta
MpeANKaTiB BomiTHBHUX BrcnosicHbp KJIH crae Mox-
JMBUM 3aBASKH TOMY, IO LEH TUCKYPC, MO-TIEpIUe,
€ BIIHOCHO HEBETHMKHM 32 00CATOM Ta HA JAaHHH MO-
MEHT 3aBEPUICHUM; TO-APYTE, JEMOHCTPYE BHCOKUHI
CTYIIHb MUTALIT — MAHKE AOCTIBHOrO HOBTOPSHHS THX
CaMHUX MOBHHX BHPA3iB 3 TCKCTY B TCKCT.

3. Onuc 3aranpHoro peneptyapy IICII npar-
Ma-CEeMAHTHYHHUX BOJIITHBHUX BUCIoBaeHs K/IH.

@®aktutuBHi aupextusu: 1. Haxaz: Cy0 ekt
MPUITUCY — «O(iLiHHI» COLIaTbHI AKTOPH; MOJATEHHIH
OTIepaTop CIIOHYKAHHS — IeKcH4HI oauHuLl (a1 — JIO)
miissen, sollen, hat...zu, sein..zu, TPEIUKAT — aK-
LIOHATBHI T2 HEAKII0HAIBHI JiecnoBa v (OpMI AKTHB-
HOTO CTaHy; (haKyJITaTUBHO — JICKCUIHI 3aCO0H ITi ICH-
JICHHS CHOHYKaHHA (unverziiglich, unmittelbar): Von
allen ... getroffenen  Mafinahmen  hat  der
Reichsprdsident unverziiglich dem Reichstag
Kenntnis zu geben (WRV, Art. 48).

2. Pexomenoauisi: cy0’ ekt npunucy — «o(piniiH»
COLIATBHI AKTOPH; MOJAIBHUH OTICPaTop CHOHYKAHHS —
JO sollen / miissen; npeaukaT — aKIiOHAIBHI T HE-
aKLioHAEHI JlecnoBa v GopMi aKTHBHOTO CTaHy; 000-
B SI3KOBO — JICKCHUYHI 3aCO0H MOM SIKIIICHHSI CIOHYKAHHS
(in der Regel, nach Moglichkeit): Die Mitglieder
des Rates sollen nach Méglichkeit Abgeordnete sein
(V-DDR-IIL, Art. 83. (1)).

3. Haknaoauus ciyycoosux 0606’°sa3kie: cy0 ekt
MPUITUCY — «O(iLiHHI» COLIaTbHI AKTOPH; MOJATBHUH
orepaTop CHOHYKAHHS HE BEPOATi30BaHUM, Opeau-
KaT — aKI[IOHAIbHI Ji€CTOBa ¥ GOPMI AKTHBHOTO CTA-
ny: Der Prdsident fiihrt die Geschdifie des Prdsidiums
und leitet die Verhandlungen der Volkskammer
(V-DDR-L, Art. 57).

4. Haknaoauus mopaivHux 0006’33Ki6. cy0 eKT
npunucy — «Heo(iniiHDy comianeHi akTopH (jeder
Deutsche, Frauen, Jugendliche); monanpuuii onepa-
Top cnionykanHs — JIO 13 ceMoro «BHYTpilHIH 000B 5
3ok Pflicht haben, sich verpflichten, verpflichtet sein;
MPSAUKAT — AKI[IOHAIBHI Ta HEAKI[IOHAJBHI JIECTOBA
v (opmi axruBHOrO crany: Jeder Deutsche hat... die
sittliche Pflicht, seine... Krdifte so zu betditigen, wie es
das Wohl der Gesamtheit erfordert (WRV, Art. 163).

Hepmicusni aupextusu: 5. Haodinrenns 3000-
6’sA3yIouUM nPagom: cyd KT MPUITUCY — «OpILIIHID»
COLIAJIBbHI aKTOPH,; MOAABHUH OTICPATOpP CIIOHYKAHHS —
JIO das Recht und die Pflicht haben, npeaukat —

AKLIOHATBHI Ta HEAKLIOHATBHI Jleciosa v GopMi ak-
TUBHOTO cTrany: Jeder Biirger hat das Recht und die
Pflicht zur Mitgestaltung <..> in der Deutschen
Demokratischen Republik (V-DDR-I, Art. 3).

6. Haoinenns cnyscoogumu npasamu (YIoBHO-
BaXKCHHS): Cy0’ €KT NPUITUCY — «o]iLiiiH» comianbHi
akropu (der Bundestag, die Mitglieder der
Reichsregierung); monameHuit oriepatop — JIO befigt
sein / kénnen, npeaukar — akUIOHAIBHI J1€CI0BA
v (opmi akTuBHOrO crany: Der Reichstag und seine
Ausschiisse  konnen die Anwesenheit des
Reichskanzlers und jedes Reichsministers verlangen
(WRV. Art. 33).

7. Busznanus 3azanvnonrocekux npaé (mpas
JEOAVHH): ¢y’ €KT NPUIHCY — «HEO(ILIHD) colialbHi
aktopu; MojzaneHuU omnepatop — JIO i3 cemoro «mpa-
BO»: komnen, diirfen, das Recht haben / genief3en,
berechtigt / befugt sein, unbeschrdnkt in etw. sein,
jmdm freistehen, auf etw Anspruch haben; mpeau-
KaT — aKIIOHATIbHI Ta HEAKLIOHANBHI AlecnoBa y Gopmi
akTUBHOrO crany. Jeder Deutsche hat das Recht,
durch Wort, Schrifi, Druck und bildliche Darstellung
seine Meinung frei zu dufsern (PKV, § 143).

HpoxidiTuBHi aupextusu: 8. 3adopona:
cy0’ exT mpunucy — «oiLiitHD 1 «HeoDIIIHHD CoiaTbHI
aktopu; MojaiasHul oneparop — JIO dirfen B koMOi-
Haii 13 3anepeucHHsM nicht / kein, npeaukar —
HCAKLIIOHAIbHI J1€CII0BA Ta JI€CI0BA COLIATUBHOIL Ail
y (hopMi aKTHBHOT'O Ta MACUBHOTO cTany: Kein Biirger
darf an kriegerischen Handlungen.... teilnehmen
(V-DDR-IIL, Art. 23(2)).

@®akTuTHBHI aekaapatusu: 9. Illpoeoiouien-
Hs: cy0 exT mpunucy — 00’ ekTH couianabHoi Ta (izud-
Hoi peansHocTi (die Wiirde des Menschen,
Deutschland, das Eigentum), MomanpHUN omepartop
CHOHYKaHHS HE BepOami30BaHUH; MPEIUKAT — OHTO-
JgoriuHi giecnoBa (sein, bestehen, gelten): Die
Bundesrepublik Deutschland ist ein demokratischer
und sozialer Bundesstaat (GG, Art. 20).

10. 3ameepodicennst npunyuny: cyd €KT IPUIH-
CY — «BTOPHUHHID» 00’ €KTH COLIANBHOI peanbHOCTI: 3a-
KOHWU; A1l Ta 03HAKH «Oo(IMIHHIX» COLIATBHUX aAKTOPIB
(die Legislaturperiode des Reichstags,
Reichsgesetze), MOTATbHAN ONEPaTOP CHOHYKAHHS
HE BepOaII30BAHMIA; TPSAUKAT — AKLIOHAIBHI 1ECTIO-
Ba y (GopMi aKTUBHOTO cTaHy. Reichsrecht bricht
Landrecht (WRYV, Art. 13).
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11. 3ameeporycennsi npoyedypu: cyd KT IPUIH-
Cy — «BTOPHHHI» 00 €KTH COLIAIBHOI PEATbHOCTI; MO-
JAJTbHHUK ONEPaTop CIOHYKAHHS HE BEPOATI30BAHUIT;
MPEANKAT — HEAKIIOHATBHI JlecioBa y GOpMi aKTHB-
HOTO ctany (stattfinden, dauern, gelten, bestehen,
erfolgen), akIiOHAJIbHI AI€CIOBA COLIATHBHOI Aii
y (opmi macusHoro crany (ausgeiibt / geordnet /
gewdhlt / vertreten werden): Die Legislaturperiode

YaCcTO 3 HETaTHBHHUMH KOHOTALISIMHU «IICPEKHUTKY»
(Zensur, Wucher, Adeklbezeichnungen), moganpHui
orepatop — JIO 13 3HaueHHAM «3200pOHa, 3amepedcH-
sty (verboten / nichtig / aufgehoben sein; nicht
stattfinden);, mpeauKkaT — OHTOJOTIYHI AlECIOBA
sein,  bleiben, gelten: Alle privaten
Monopolorganisationen ... sind aufgehoben und
verboten (V-DDR-I, Art. 24).

des Reichstages dauert drei Jahre (VDR, Art. 24).

12. 3ameeposicenns nogrnosadicenn: Cyd €T MpH-
MUCY — «BTOPHHHD 00 €KTH COLIATBHOI PEaTBHOCTI;
MOAAJIbHUH ONEPATOP CIOHYKAHHS HE BEPOATI30BAHMUI,
npeaukat — JIO vorbehalten / iiberlassen bleiben;
Pflicht / Sache / Anliegen / Aufgabe von... sein:
Die Pflege der auswdrtigen Beziehungen ist
ausschlieflich Sache der Republik (V-DDR-I, Art.
117).

13. Hocmanoesa (po3nopsiKCHHS IOA0 MaHOyT-
HBOT0): CYO €KT MPUIUCY — 00 €KTH COLIANBHOI Ta
¢iznunoi peanvHocTi (das Eigentum, Bodenschditze,
Zollbetrége); momanenuil onepatop — JIO sollen /
miissen, ist... zu;, IpeIUKaT — JIECTOBA CEMAHTHYHO-
ro Knacy aii y ¢opmi nacHBHOTO CTaHy; (aKyIbTaTHB-
HO — BKAa3iBKa HA Yac, 3 SIKOr0 MOCTAHOBA BCTYIAE
B cuny. Alle Bodenschdtze <..> sind in
Volkseigentum zu iiberfiithren (V-DDR-III, Art. 25).

HepmicuBni aexkaapatusu: 14. Busznauns
Mmoxciueocmi (ICHyBaHHS 200 BUHUKHCHHSI TICBHUX
CTaHIB CrpaB). Cy0 eKT mpUMucy — 00 EKTH COLiaTb-
HOi Ta (Gi3UYHOI PEaNbHOCTI, MOJAIBHUH onepaTop —
JO konnen /diirfen; npeaukaT — A1€CIOBA COLIATHB-
Hoi xmii y dopmi macuBHOro craHy: Private
wirtschaftliche Unternehmungen <..> konnen
durch Gesetz <..> in Gemeineigentum iiberfiihrt
werden (V-DDR-I, Art. 27).

15. IHonepeodrcenns: cCy0 €KT TPUIUCY —
«o(iLiiHD Ta «HCOMILIHHD) COLIATBHI AKTOPH; MOAAJb-
Hull onepatop — JIO komnen; mpeankar — aiecnosa
3 CEMOI0 «IoKapaHHs» v (popmi macusHoro crany, JIO
zur Folge haben / Verantwortung tragen;, o0OB 13-
KOBO — BepOanizauis YMOBH, 32 SIKOI HACTYIA€E MOKa-
pauns: Wenn Bundesglieder ihre verfassungsmdfigen
Bundespflichten nicht erfiillen, so kdnnen sie dazu
im Wege der Exekution angehalten werden (VDR,
Art. 19).

Hpoxi6iTuBHi aexaaparusu: 16. Cxacyeanns:
Ccy0’eKT mpunucy — 00 €KTH COLIATBHOI PEabHOCTI,
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17. Hpoyeoypna 3abopona. cyd’ ekT npUIHCy —
«BTOPUHHI» 00 €KTH COLIAIBHOI PEATBHOCTI, MOJATb-
Huii oneparop — JIO diirfen B xombiHauii 13 3anepeycH-
HSIM; IPSAUKAT — HEAKIIIOHAIBHI Al€CoBa y (hopmi ma-
cuBHoro ctany: Kein Land darf durch mehr als zwei
Fiinfiel aller Stimmen vertreten sein (WRYV, Art. 61).

18. benehaxmuena (3axucna) 3abopona:
Cy0’€KT MPUNUCY — «HSOIIIHHD COLIATBHI AKTOPH:
OyIb-SIKHE rPOMA,ISTHUH KPaTHH (BUPAKAETHCS HEO3HA-
YCHO-3AMCPCUHNM 3aMMEHHUKOM ); MOJQIbHUI OTIepa-
top — JIO diirfen v xoMGiHauii i3 3amepeyHuM 3ai-
MCHHHUKOM niemand, MPEauKaT — MIECIOBA HEraTHUB-
HOi CEMaHTHKH V (OpPMI TACUBHOTO CTanHy: Niemand
darf wegen seines Geschlechtes, seiner Abstammung
<..> benachteiligt oder bevorzugt werden (GG,
Art. 3 (3)).

@PaxTuTuBHI KomicuBu: 19. Oxkpecienns xona
0006’s13Ki6 Oepricagu: Cy0 €XT TPUITUCY — OCPKaBa
SIK CAMOCTIHHUE cowianpHuil akrop (das Reich, die
Bundesrepublik, der Staat), momanpHUI omepaTtop
CIIOHYKAHHS HE BepOaTi30BAHMIA, TPSAUKAT — AKIIIO-
HaJIbHI MIECIOBA COLIIATUBHOI il B AKTHBHOMY CTaHI:
Die Deutsche Demokratische Republik organisiert
die Landesverteidigung sowie den Schutz der
sozialistischen Ordnung < ... > (V-DDR-IIL, Art. 7 (2)).

20. I'apanmyeanns: cy0’ €XT IPUIUCY — MIPaBa Ta
€BOOOAY IPOMAJSH;, MOJATBHUH ONepaTop CIOHYKaH-
H4 He BepbamizoBaHuil; npexukat — JIO wird / ist
gewdhrleistet / garantiert: Die Pressefreiheit und
die I'reiheit der Berichterstattung durch Rundfunk
und Film werden gewdhrleistet (GG, Art. 5 (1)).

TaxuM yrHOM, 3aTPONOHOBaHI hOpMabHI KpUTEpil
MparMa-ceMaHTHIHOI KaTeropu3amii COHYKaIbHUX
BHUCIIOBIICHB, 110 BUPA)KAIOTh HOPMH IpaBa 1 0a3yIoThCs
Ha CTPYKTYP1 O3UTHBHOI HOPMH B JIOTIL, AT 3MO-
Iy BHOKPEMHATH Ta onucaty 20 mparMa-ceMaHTHIHHAX
miATHIIB CioHyKaapHUX MA, 1110 hopmyrors KJTH.

[TepcnexTHB O HALIOro AOCTIIKCHHS Ma€ CTa-
TU KIJIBKICHHUH aHAJTI3 KOKHOTO 3 BUSBJICHHUX MparMa-
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THYHUX THIIB B CTPYKTYPI OKPEMHX TEKCTIB JOCITI-
JKYBAHOTO KOPITYCY. Y Takuii CociO MU BU3HAUKUMO,
SAKHUM 1TTOKYTHBHUM TaKTHKaM B1AJaBaB IEpeBary
VKIIaJa4 KOKHOI OKPEeMOi KOHCTHTYIIII Ha piBHI €IEMEH-
TapHOT0 MOBICHHEBOTO Xony. CTaTHCTUYHE MOPIBHSIH-
HS PE3VIIbTATIB, OTPUMAHHUX Ha Marepiail pi3HHX
TEKCTIB, AACTh 3MOTY OXapaKTCPU3VBATH AWHAMIKY
TakTUaHUX npedepenuii agpecanta KJH nporsrom

JHCKYPCY.
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JIHI'BOCTUJIICTHUKA 1 JIEKCUKOJOI'TA

VAK811.112.2°371:32
CUMYJISITAUBHUIA MO TEHIIAJI HOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB

(Ha MaTepiaJii HiMellbKHX IHTepHeT-BUAAHb)

M.M. Jlimginosa, kano. ghinoa. nayk,
O.1. Jlimsinos, kano. neo. nayx (Cesepoooneyvk)

Crarrst IpHUCBSIMEHA BUBICHHIO CUMYIDITHBHOTO MIOTCHLIATY MTOIITKOPSKTHUX TCPMIHIB B TCKCTaX HIMCLBKHX IHTCp-
HET-BUAAHb. [ [0 TROPESKTHI TEPMIHHM SIK 3HAKHU-CUMYJLIKPH, IO IMITYIOTH Pe()ESPSHTHY CITIBBILAHCCCHICTD 3 JIHCHICTIO,
CTBOPIOKOTH TS CIIOKMBAYA MACCMEIIHHOTO TIPOAYKTY CUMYIDITUBHHUH MPOCTIP — KBA3IPCAIBHICTb, SIKA KOHCTPY-
FOETHCST MOBHHUMM 3aC00aMU 1 HOKPUTHYHO CIIPUAMAETEHCS peLrrtieHToM. CHMYISITUBHIE ITOTSHLI AT IO TKOPSKTHHAX
TCPMIHIB YMOXKIIUBIIIOE X BUKOPUCTAHHS Y TICBHOMY JIIHTBICTHIHOMY KOHTCKCTI 3 METOKO HAaB sI3YBaHHS LILTHOBOL
IHTCPIPETAHTH, sIKA BU3HAYCHA IHTCHLIIECIO aBTOPa. Pa3oM 3 IHTEPIIPETaHTO aKTHBYETHCS LIUTICHA CHCTEMA Ty 3KUX
LIHHOCTCH Ta OPIEHTUPIB.

Karo4oBi cji0Ba: IHTCpHET-BUIAHHA, TIOTITKOPEKTHI TEPMIHH, CUMY/ISTUBHUIH MTOTEHITIAN, [TLOBA IHTCPIIPCTAHTA.

Jluteunosa M.M., JInteunos A.W. CuMyJSITHBHBII MOTEHITNAT MOJATKOPPEKTHLIX TEPMUHOB (HA Ma-
TePHUAJIC HEMEITKUX HHTEePHET-I3XaHmii). CTaThs MOCBAIICHA M3YICHUIO CUMY/IITUBHOTO IIOTCHLIMATIA TIOJTUTKOP-
PEKTHBIX TCPMUHOB B TCKCTAX HCMCITKHUX PIHTepHeT-PISI[aHPIﬁ. HOJ'II/ITKoppeKTHBIe TCPMHHBI KaK 3HAKU-CUMYIIAKPBI,
HMHTHPYIOIIHE Pe)ePSHTHYHO COOTHECEHHOCTh C JSHCTBUTEIILHOCTBIO, CO3AF0T T IIOTPEOUTENSI MACCMETHIHHOTO
MPOAYKTAa CHMYJISITUBHOS MPOCTPAHCTBO — KBA3UPCANTBHOCTD, KOTOPAs KOHCTPYHUPYSTCS SA3BIKOBBIMH CPSACTBAMU
U HCKPUTUTHO BOCIIPUHUMACTCS PCLIUITUCHTOM. CHMyJ'I?ITHBHBIﬁ TIOTCHLHU AT ITIOJTTUTKOPPECKTHBIX TCPMUHOB 06yCJ'IOB-
JIUBACT WX UCITIOJIB30BAHUC B OIMPCACIICHHOM JIMHIBUCTUYICCKOM KOHTCKCTEC C LICIBKO HABA3BIBAHUS I.[eJ'IeBOﬁ HUHTCD-
MPETAHTHI, KOTOPas ONPEIcTICHA MHTCHLIMEH aBTopa. BMecTe ¢ MHTepIpeTaHTOM aKTUBUPYSTCA LICTOCTHASA CUCTEMA
qyKUX LICHHOCTCH U OPUCHTHUPOB.

K.]'[IO"ICB])IC CJI0BA: MHTCPHCT-U3IaHWA, ITIOJIMTKOPPCKTHBIC TCPMUHEIL, CPIMyJ'ISITPIBHBIﬁ TIOTCHIM A, LCIICBAA UH-
TCPIIPCTAHTA.

Litvinova M.M., Litvinov A.IL. Simulative Potential of Politically Correct Terms (based on the German
online publications). The paper studies the simulative potential of politically correct terms in the texts of the
German online publications. Politically correct terms as signs of simulacra imitating reference correlation with the
reality create for consumers of the mass media product simulative space that is a quasi-reality, which through
language 1s accepted by the recipient uncritically. Simulative potential of politically correct term determines their
use in a special linguistic context to impose the target interpretant, which is defined by the author’s intention. The
integrated system of alien values is activated by the interpretant.

Key words: online publications, politically correct terms, simulative potential, target interpretant.

J7st HoCcTpaasIHCEKOTO TIHTBOKYJIETYPHOTO ITPOCTO-
Py MONITHYHA KOPEKTHICTD € JOCHUTh HOBHUM SIBUILICM,
SKE BUKITUKAE AUCKYCii cepex paxiBLiB y HapHHi ICH-
XOJIOT1{, KyAbTYPOJIOTii, COLIONIHIBICTUKH, MCUXO-
JiHrBicTHKY, iepeknany. [ Ipouecu rmoGamnmizarii 3yMoB-
Tr0r0TH (POPMYBAHHS €AMHOTO 1HPOPMALIIHHOTO MPo-
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CTOPY, A0 SKOTO 3aTY4AIOTHCS KPAiHU 3 PI3HUMH PEti-
FIHHUMH, MOPAJbHUMH, KYIBTYPHHUMH HOPMaMH.
OTxe, MONITUYHA KOPEKTHICTh, IPYHTOM TOSIBH SIKO
CTaTH TPOMAISIHCHKI MPOTECTH, OOpOThOA 3a PiBHI
npasa HeOinoro HaceneHHs B CLIA 60-x pokis
XX cT., Ma€ 114 CBOTO BILTHBY HA MAcOBY KOMYHIKa-
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L0 ICBHI MPUYUHHM U MeTy. Pi3Hi miaxoqu 10 po3KpuT-
TSI IOHATTS TOMITUYHOI KOPEKTHOCTI, I AKPECIIOI0MH
Horo 0araToacIeKTHICTh, OXOILIIOKOTh COLIAIbHUN
Ta JIHTBICTHYHHH OIK SIBHUIIA. TIOHITTS, 1O CTOCYETh-
Csl HE CTUTBKH 3MICTY, CKIJIBKH CHUMBOIIYHHX 00pasiB
1 KOPEKTYBaHH MOBHOTO KoAy | 14], mupoxe Bukopuc-
TaHHS eB(eMi3MiB, MO MATPUMYIOTH TTOYYTTS Til-
HOCTI MPEACTABHUKIB PI3HUX couianabHUX rpym [16],
TEXHOJIOT1s1 MoAU(IKaLi CEMIOTUYIHOI KAPTHHU CBITY
[8], BUKOpHCTAHHSI MOBHHX 32C00IB 3 METOKO MaHIY-
JroBaHHS cBlaomicTio [4]. Macosa inopmariist CTBO-
PIO€ ceMIOTUYHUH (DOH, HA SIKOMY PO3TOPTAETHCS TICH-
XIUHE JKUTTS JEOACH, 1 CIIPUIMAETHCS K 0COOIMBA
MOCTIWHO HasiBHA peajibHIcTh [ 10, ¢. 131].

JlinreicTuuHi 3aco00H B1XOOpaXKCHHS TIHCHOCTI
K 3aci® MaHIMYIIOBAHHS CYCITTBHOIO YMKOIO OTPH-
Mye Bce OLmbIne 3Ha4eHHs y cydacHuX 3MI, mo 3Ha4-
HOIO MIPOIO BIUTMBAIOTh HA CY4YacHUi coriiym. JlyxoB-
HUH BIUIUB, COPAMOBAHUH HA ICUXIYHI CTPYKTYPH JTFO-
JHHHU, PEATI3YETHCS HESIBHO 1 CTABUTH 32 METY 3MIiHY
HOIVISIAIB, MOTHUBIB, LICH JTIOIUHU V HCOOXITHOMY
HanpsMy, nporpamye ii moseainky [7]. CtaHOBICHHS
MacoBOi CBIAOMOCTI BiAOYBA€THCS BHACTIIOK Iii ce-
MIOTHYHHUX KOHCTPYKTIB-CUMYJISKPIB, SIKI BUKPHBIISI-
I0Th, a4 YacOM 1 3aMIIIYIOTh Y COPUHHATTI peabHy
JTIACHICTD [5].

MoBHa MaHINyIALiS CYCMIIBHOK CBIIOMICTIO
3a JOTIOMOTOI0 3aC001B MAaCOBOI KOMYHIKALIIT € OHIEIO
3 HAMOLTbII aKTYaTbHHUX 1 HAHMCHII BHBUCHUX IPO-
61eM CydacHOI Ky IbTYPH MOBICHHEBOTO CITIJIKY BAHHS
[3]. TonoBHOIO 03HAKOKO MAHINYJIALI € IPHXOBAHHUIA Xa-
paKTep BILIUBY, AT JOCSTHEHHS METH BUKOPHCTOBY-
IOThCSl TIOMITKOPEKTHI TCPMIHH, IO MarOTh Gararo
crinbHOro 3 esemizmamu. Ha Bigminy Bix eBdemis-
My, IO CTBOPIOETBCS SIK PE3YNIBTAT IPUPOIHOTO CBO-
TIOLIHHOTO CEMIO3ICY H 3YMOBIIIOETHCS 1CTOPHUHO
CTBOPEHUMH 3arajIbHOBU3HAHUMH COLIATBHO-KYIIBTY-
HHMH LIHHOCTSIMH, TIOTITKOPCKTHUH TCPMIH HECE B1IOU-
TOK AMCKYPCHBHOI €KCIEPTHOI criibHOTH [2]. B 1im-
POKOMY PO3YMIHHI €KCIICPTHA CITUTBHOTA € CCPEIOBH-
mieM, SIKe TCHEpPYE 1Aei 3a BCIMa HAMPSIMKAMH JTFO.-
cpKoi mistipHOCTI [6, ¢. 11-12].

AKTyanbHICTh HAIIOTO AOCIIIKCHHS 3yMOBIIC-
Ha CTPIMKHM 3POCTAHHSM Y CYYaCHOMY IH(pOpMALiii-
HOMY NIPOCTOpI BILTHBY iHTEpHET-3MI, 1110 BU3HAUa€ETH-
Csl 3HAUHHM OXBATOM ayIUTOPIi, ONCPATHBHICTIO BH-
KITaaeHH 1HpopMaLii, HasBHICTIO (hOTO-, BiCO-, aymio-

matepianis. Came IHTCPHET-BHIAHHS € HCBI €MHOIO
YJAaCTHHOIO IMITIIUTHOTO BIUIUBY HA MacOBOTO aJpe-
cara, mo 3AIHCHIOIOTh IEBHI CKCICPTHI CIUIBHOTH.
BusiBneHH: Ta PO3KPUTTS CYTHOCTI MaHIMYISITABHUX
TEXHIK, 10 3MIHACHIOIOTHCA 3a JOIOMOIOK) MOBHHX
3aco01B, MOTPEOYIOTE IPYHTOBHOTO aHATI3Y (haxiBIIiB
PI3HHX HAMPSIMKIB, TIOB SI3aHHUX 3 CKOJIOTIE0 CBIIOMOCTI
JIOIVHU.

MeTor I0CTIAKEHHS € BUBUCHHS CHMYJISITHBHO-
IO MOTCHILIATY MOTITKOPCKTHUX TCPMIHIB TIPH aKTya-
Ji3amii MaHIMYIATHBHOTO BIIUBY MAaCCMEIIMHHX
TekcTiB. 06 €KT BHBUCHHS — MOMITKOPCKTHI TCPMI-
HH SIK MOBHI 3ac00M MaHinysswii ceixomictio. [pen-
METOM JOCIIMIKCHHS € CEMIOTHYHI BIACTUBOCTI MO-
JITKOPEKTHUX TEPMIHIB, IO JO3BOSIOTH iX BUKOPHUC-
TOBYBaTH B MAaCCMEIOIHHHUX TEKCTaxX s (GopMyBaH-
HJl IHTEpOpeTarii ZiFCHOCTI.

CyvacHl ZOCIIAHUKH MONITKOPCKTHOI JICKCHKH
BIJ3HAUAIOTh 3HAYHUN MAHIMYISITUBHHUHA TOTCHIA
HOMITKOPEKTHOI JICKCHKH Ta TCXHOJOTIIHY TPHPOLY
ii BuKopucTanus y auckypei [4; 10; 12; 13]. Ha ocHosi
BCEOIYHOro aHam3y GpyHKUIOHYBAHHS MOTITKOPEKTHOT
JIGKCHKH HAYKOBLI 3ayBa)KVIOTh, IO IIi CJIOBA Ta CIIO-
BOCIIOJIYUCHHS! € PI3HOBUIOM 3HAKA, BIIOMOIO SIK CH-
MYJSKp. Y CYCHUIBHHH AMCKYPC TCPMIH “‘CHMYISIKD ™
yBIB Bigomuii ¢ppanmysskuii dinocod XKau Boxpiiisp,
SIKUH BU3HAYHB OCHOBHY (DYHKLIOHATBHY O3HAKY CHMY-
JSIKpa — IPUHLIMIIOBY HECTIIBIAHECCHICTD 3 PEATTbHICTIO.
... CHMY/SIKPH TPYHTYIOTBCS Ha iH(pOpPMALIii, MOIETIO-
BaHHI, KHOSPHETUYHIH Ipi, iXHs METa — IOBHA OMepalti-
OHAJIBHICTb, TIMCPPCANTICTHUHICTD, TOTAIBHHUM KOHT-
pors” [1]. CaMynsakp MOACTIOE 3aMKHYTY Ha oDl KBa-
31peanbHICTB, IO 3aMilLye 00 EKTUBHY AIMCHICTD 1 CTaE
LI€I0 AIHCHICTIO /TSI CIIOKUBAYA MCIIHHOTO TIPOLYKTY.

Tim0 3HaKa CHIBBIOHOCUTBHCS HE TIIBKH 31 3HAUCH-
HSM, @ ¥ 3 IHTEIPETAHTO, IO PO3YMIETHCS BY3bKO
SIK 7115 3HAKa HAa IHTEPIPETaToOpa, Y HIHPOKOMY CCHCI —
SIK KOHBCHLIIHHE COPUUAHATTS BCi€l iH(opMartii, 1o Moxe
Oytu BuBeacHa 31 3Haka [11, ¢. 248]. denomenonoriu-
HO IHTEIPETAHTA € PE3YIBTATOM OCOOMCTOTO OCMHC-
JeHHs (parMeHTa CYCHIIBHOTO TOCBIAY B3aEMOIi
3 00’ extoM [12]. Maninynstop HamaraeTscst BigBeC-
TH IHTCTIPETAHTY BiA 00 €KTa, HAB SI3aTH KATCrOPH-
3amilo cuTyauii B TEpPMIHAX AMCKYPCY CKCIEPTHOI
criabHOTH. [lomTKOPEKTHI 3HAKH BTpavaroTh pedeper-
HY CIIBBIAHECEHICTh 3 MIMCHICTIO, & OTKE MAaKOTh
IIUPOKHH Alama3oH IHTEPNPETAHT, IO BIACHIAIOTH

127



BicHuxk XHY Ne 1155

2015

10 pizHux 00 exTiB. Hamapysanus BapiaHTiB po3MH-
BAa€ MEXKY MDK PCAJIbHUM 1 3MOJACTHOBAHUM, 1 3aMi-
LICHHS PeanbHOro pedepeHra CKOHCTPYHOBAHUM
HEKPUTHYHO CIIPHHUMAETHCS PELIHITIEHTOM.

BuxopucranHs noszHaueHb Menschen mit
ausldndischen Wurzeln, nicht westliche Immigranten,
Zuwanderer aus dem islamischen Kulturkreis nepen-
Oauae HaB SI3yBaHHS AOBLIBHOI LITBOBOI IHTCPIIPETAHTH
B SIKOCTI OCOOHUCTOI 9], 110 BU3HAYAETHCS IHTCHIIIEID
agropa. [ leBHUI TIHIBICTHYHNN KOHTEKCT 3a0e3meuye
(dhopMyBaHHS MCHTAIBHOrO 00pa3zy, 3aCHOBAHOTO
HC HA XapaKTePUCTUKAX 00 €KTa, & HA IHTCHIII] MaHi-
nymsropa. Hupokuii nianazoH ceMaHTHYHUX IHTEP-
MpeTaLiil 100U 3 IHO3eMHUM KOPIHHAM — IMITPAHTH
3 OyIOb-MKOi KpaiHU CBITY, @ TAKOK CIIBIPOMAISHH,
aKi Hapoaunucs ke B Himewauni, #e 3axioni iviepan-
my — IMITPAHTH 3 MYCYIBMAHCBKUX 1 HE MYCYJb-
MaHCBKHX KPaiH 3BY>KYETHCS 3aBISIKH BUKOPUCTAHHIO
KOHTCKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB  Marokkaner,
orientalische Asylbewerber, Moslems, arabisch
aussehende Mcnner, Tiirken, die islamische Welt,
Mitbiirger aus dem islamischen Kulturkreis, nicht
westliche Einwanderer, Vergewaltiger.

TexHOMOrTYHMI TaHIFO’KOK BCTAHOBITIOE IICEBIO-
pedepeHUiiHY TOTOXKHICTE 3HAKIB 1 KOHCTPYIOE
CMMCIT ,, 90ITOBIKH 31 CXITHOIO 30BHIIIHICTIO, IO CII0-
BIAVIOTh iClaM, IIYKATh NPUTYIAOK v €Bpomi, €
reantiBHukamu’ . Nach Angaben der norwegischer
Zeitung Dagbladet waren schon 2001 immerhin
65 Prozent der Vergewaltiger im Land , nicht
westliche ™ Immigranten — eine Kategorie, die in
Norwegen grofstenteils aus Zuwanderern aus dem
islamischen Kulturkreis besteht [19]. — 3a oanumu
Hopeeswvkol eazemu ,,Dagbladet™ exce 2001 poxy
He MeHuL 65 giocomxie 186anNmi6HUKI8 y Kpaini Oyiu
, He 3axiOHumu * immizpanmamu — 30e6i1bUuL020
NPeOCMABHUKAMU iCLAMCBLKO20 KYT1bMYPHOZO
xona. 1lix ncesnopedepeHUieo po3yMieMo HAaBMUC-
HE BIACHJIAHHS [0 HIOUTO ICHYFOUHX B KOHTCKCTI B3a€E-
Mozii 3 Gpi3UIHUM CBITOM 00’ €KTIB, sIKi (PYHKLIOHY-
IOTh TUIBKHM BCEPEAUHI CHUMYISTUBHOTO MPOCTOPY
v Bl nyctux ¢opm [12]. IomiTkopexkTHi Tepmi-
HU MarOTh HAJAaBaTH HEHTPAILHOTO a00 O3UTHBHO-
IO 3By4YaHHS BCbOMY BHUCIOBIIOBAHHIO, IPOTC KOH-
TEKCT crpusie GOPMYBaHHIO IEBHOI eMOLIIHOI IHTEP-
NpeTaHTU. [1e0-10riuHI [IHHOCTI MaHImyIsITOpa
HAB S3VIOTbCS PELIUITIEHTY K BUKJIIOYHO BIPHI.
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LlikaBuM € mOTITKOPEKTHUH TepMiH ausldndische
Mitbiirger — 1HO3eMHI1 CHIBrPOMAaISHH, IO MO3HAYAE
1HO3EMIIIB, AKi )KUBYTh V HiMeUIHHI HA 3aKOHHHX 3a-
cagax. Takum 4YMHOM, MOYKHA TOBOPHUTH, IO 3HAK NPH-
MYCKA€ MPOTUIICKHI IHTCIPETAHTH: IHO3eMHI — TPO-
MaJSHH 1HIIUX KPaiH Ta ChigepoMadsiHi — TPOMas-
HU OZHi€l KpaiHy. 3a JONOMOTOr0 CeLianbHO miaiopa-
HOTO JTIHI'BICTHYHOTO KOHTEKCTY aBTOP CTABUTD B OJHH
ceMaHTH4HUH pan Gastarbeiter — Gdiste — Arbeiter —
Ausldnder — Einwanderer — ausldndische
Mitbiirger — keine Vollbiirger — keine Citoyens 1 po3-
LIMPIOE TPOCTIp iHTEpIpeTanTH: Irgendwann gegen
Ende der siebziger Jahre muss das gewesen sein,
als man einsah, dass die Bezeichnung Gastarbeiter
nun wirklich nicht auf die Auslinder passte, die bei
Siemens Kabel loteten, bei Thyssen Stahl kochten
oder in der Kantine die Essenskiibel schrubbten.
LErstens ldsst man Gdste nicht so schufien, zweitens
hatten diese Arbeiter, anders als Gdste, gar nicht
die Absicht, ihren Aufenthalt zu beenden. Sie waren
Einwanderer geworden. Die ausldindischen
Mitbiirger leben hier, zahlen hier Steuern und bilden
sich in der U-Bahn zusammen mit den Deutschen
ihre Meinung, aber sie sind keine Vollbiirger, keine
Citoyens, haben keine Biirgerrechte. Keine
vollstindigen Individuen und Subjekte also, sondern
Existenzen, die man entweder ablehnt, duldet,
bemitleidet oder umsorgt [18].

Iecv nanpuxinyi 70-x poxie eusnanu, ujo Hati-
MeHYGAaHHsa eacmapbaiimep HACNPAOi He Nidxo-
Oumo Ol HABUBAHHS THO3eMYI8, SIKI NATIOMb KAOEb
ona Cimenc, eapamov cmans oaa Tioccen abo uuc-
mame Kyxonnuil nocyo. Io-nepute, cocmi max He
Haopusaombcs HA pobomi, no-opyee, yi NpayieHu-
KU, THAKULE KANCYHU, 20CMi, aXHC HiK He 30uparomv-
ca 3aeeputyeamu ceoe nepebyesanns y Himewuuni.
Bonu cmanu nepecenenyamu. Inoszemui cnisepoma-
OSHU HCUBYID MY, NAAMAMb MYM NOOamxu i gop-
MYIOMb Y MEmpO pa3oMm 3 HIMYIMU CEOI0 OYMKY,
npome He € NOBHOYIHHUMU SPOMAOAHAMY, HE € 20-
POOSHAMY, He Maromb pomadaucorkux npas. Omoice,
€ He NOGHONPABHUMU [HOUGIOyyMamu i ¢y exma-
MU, a TOObMU, AKUMU HEXMYIOMb d60 ONIKyIOMbC,
AKUX MePAIISiMD, AKUM CHIGUYSAIOmb.

ABTOp HIBETIOE PI3HHULIIO MIXK IPOMaITHAMH Kpai-
HU H 1HO3EMIISIMH, SIKI TaM MPALFOIOTh 1 TO3HAYAOTh-
¢4 K CHIBrpoMaisHu. B pe3ynbrari BUKOPUCTAHHS
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HOMIHALIH, fAKI MAalOTh MHOXKHHHY HTCPIPETAHTY,
YHUTAY HE BIAYYBAE, IO HA HOr0 NEPCKOHAHHS MTOCSTa-
I0Th, MPOTE aBTOP MPOBOJUTH CBOKO AYMKY: ,,HAI
CHIBrPOMaISIHA 3a3HAXOTh ANCKpuMiHaLii. Bukopuc-
TaHHA HOJITKOPEKTHOTO TepMiny ausldndische
Mitbiirger 3 METORO MAHITYJIALIT CYCITITBHOO TYMKOIO
CTaJ0 HACTLIBKH MOMIHPEHUM Y HIMEIBKIH Mpeci,
10 1HKONH ABTOPH BHKOPUCTOBYIOTh HOTO V NAIKax,
o0 MmigKPEcIUTH HOro Wry4uHy npupoay: Die sozialen
Nebenkosten, die der Import der ,,auslindischen
Mitbiirger* verursachte, dienen heute noch als
Propagandamunition fiir den Sozialabbau
wg. ,,Demografieproblem™ und die Forderung
nach  weiterer  Billig-Immigration wg.
., Fachkrdfiemangel “. — Jlooamkogi coyianvwi 6u-
mpamu, AKi GUKIUKAHI IMIOPMYBAHHAM ,iHO3EMHUX
CRiBZPOMAOAN, CNYeyIOmb CbO200HI 30POED NPo-
nazaHou 018 320PMAHHA COYIANbHUX NPO2PAM

uepes , 0emocpagiuni npobiemu” ma nooaIbULOT

immiepayii oeuteeol pobo4oi cuiu uepe3 Hecmayy
., Qaxoeux podimuuxie ™ [15].

Tepmin verhaltensauffcllig — verhaltensauffilliges
Kind, verhaltensauffillige Jugendliche — oumuna,
nIONIMKU 3 He36UYHOI0 NO6eOIHKOI0, MO € IOIIT-
KOPEKTHOIO 3aMIHOK0 CIIOBA schwererzierbar — eadrc-
KOBUX0BY6AHUI, BUKOPUCTOBYETHCA 1 B VCIUCHIH (opmi
auffillig: Michael, 12, gilt als auffdllig, priigelt sich
oft. — 12-piunuit Mixaens, saxuii 8eaxcacmocs OU-
MUHOIO 3 HE36UYHOIO ROBCOIHKOIO, Yacmo 0 'embcesl.
JU1s1 To3HaMEHHS AITEH, SIK1 HE BUPI3HAIOTHCS MOPYIICH-
HSIM MTOBEAIHKH, BXKHBAETHCS KOMITO3UT nicht-auffillig:
Dass die Schulen fiir den gemeinsamen Unterricht
von auffdlligen und nicht-auffilligen Schiilern noch
nicht optimal aufgestellt sind, rdumt auch Bieker ein
[17]. — Lxonu ue 6 nogwiti mipi npucmocosari 0o
CRINILHUX 3AHAMb WKOIAPIE 3 HE3BUUHOW HOBE)iH-
KO0 ma 36udaiinux wKoaspie, eusnac maxoic bixep.
Y TBOpCHHST HAUMCHYBaHHS TS AITCH 3 HOPMATIbHOKO
MOBEAIHKOIO SIK ICPUBATa Bl HAWMCHYBAHHS, IO IO-
3HAYAE BIAXUIICHHS BiJ HOPMH, (IKCYE Y MOB1 PE3yiib-
TaT MAHIMYBII CBIZOMICTIO: KOTH HOPMA CTAE BlAXH-
JICHHSIM 1 HABIAKH.

ABTOp CTaTTi 1 caM PO3yMi€ MITYYHICTD TEPMIHY
1 CTaBUTh 3 HUM B OJUH PsA Y 3aroNoBKy ,, Auffillige
Jugendliche: Wohin mit wilden Schiilern?* 30BciM
HETONITKOPEKTHUH BUpa3 wilde Schiiler — OyiiHi

mKonapi. B crarti mpo 1HKMIO3UBHY OCBITY JITCH
3 TMOPYLICHHSMH HOBCAIHKH BHUOYIOBYETbCS TAKHH
JAHIIOKOK HaWMEHVBaHb: auffdllige Jugendliche,
wilde Schiiler, Forderbediirftige, Menschen mit
Aufmerksamkeitsdefizit-Storung, ein Storenfried,
ein intelligenter Junge, sonderpddagogischer
Forderbedarf, Teilleistungsschwdche,
verhaltensauffdllige Schiiler, Autisten,
Hochbegabte, Legastheniker, auffillige Schiiler,
KUK POPMYE CMHUCT ,,JITH 3 HE3BUYHOIO MOBEI HKOO
PO3YMOBO HE BIAPI3HSIOTHCS BIA IHIIMX AITSH, 1 MO-
TpeOYIOTh CICIIAABHOTO MIAXOAY, OCKIIBKH MAaKTh
reBHI XBOpoOu*. MHOKHHHA IHTEPITPETAHTA MOJIITKO-
pekTHOro TepMina auffdllige Jugendliche, axa npu-
MyCKA€E 3MIIIYBAHHS Ta B3AEMO3aMIHY Pi3HUX pede-
PCHTIB ,,ITH MOTAHO BUXOBAHI™ 1 ,,ITH XBOPi~ BEAC
O BUKPHBICHHS KapTHHU PealbHOi AIHCHOCTI.
IMmuTinUTHI CMHCIH, 3aKIaACHI aBTOPOM — , JITH,
AKI MarOTh MPoOIEMH 3 TOBCAIHKOI0, MAKOTh XBOPO-
6u, a omxke moTpedyrTh cneundivyHoro mgxoxy™ —
COPUNMAIOTHCS PELIHIT EHTOM SIK OCOOHCTICHE OCMKC-
JeHHS (parMeHTa JicHOCTI 1 PopMyIOTE HOro cTas-
JICHHSI, XO4a 1 HE BIANOBIAAIOTE peanbHOCTI. OTXKeE,
ABTOP TPa€ Ha CIIBUYTTI YMTAYA, BUKIUKAE OAXKAHHS
MIATPUMATH CaME TaKy KOHLCIIIO BUPILICHHS MPO-
OJMeMM, 3aTHIIAIOYH 33 MEKAMH OCMHUCICHHS BCI 1HIII
(Hanpukiad, cowiaasHi) GakTopH, MO 3YMOBIIIOKTH
BUHWKHCHHS TIPOOICMH.

[TomiTKOPEKTHI TEPMIHHU SIK 3HAKH-CUMYVISKPH,
o IMITYIOTE ped)epeHTHY CHIBBIZHECCHICTD 3 MiH-
CHICTIO, CTBOPIOKOTh AJTS CIIO’KHMBAYa MaCCMEIIHHOTO
MPOAYKTY CUMY/ISTHBHHH IIPOCTIP — KBa31PEa bHICTh,
SIKa KOHCTPYIOETHCSI MOBHUMH 3aC00aMH 1 HCKPUTH-
HO cnpuiiMaeTbes penumienToM. CUMYTSITHBHUAN HO-
TCHLIAT HOTITKOPEKTHUX TEPMIHIB YMOXKIHBIIIOE iX BU-
KOPUCTAHHS Y MEBHOMY JIHI'BICTHYHOMY KOHTEKCTI
3 METOI0 HaB A3YBaHHA LITbOBOI IHTCPIPETAHTH,
sIKa BU3HAUYCHA IHTCHINE aBTopa. Pasom 3 iHTepmpe-
TAHTOK) AKTUBYETHCS IUTICHA CUCTEMA YY3KUX IIIHHO-
CTCH Ta OPIEHTHPIB.

IMepcnexTusu gocaimxkeuns. llupoke Buxo-
PHUCTaHHS MaHIMYASTUBHUX CEMIOTUYIHUX TCXHOIOT1H
MIPH MPOBLAHIN POl CHHTAKCHCY IIONO0 KOHCTPYIOBAH-
HS B AMCKYPCI CEMAHTHKH 1 MParMaTHKH 3HAKA
V HIMCIIBKHIX IHTCPHET-BHIAHHAX Ta IHTCPHET-0I0rax
POOHTH MEPCIICKTUBHUM LICH HATIPSIM TOCIKEHHS.
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THE SEMANTIC ORGANIZATION
OF TERMS DENOTING CRIMES AGAINSTAUTHORITIES

Y.Y. Manzhos, Ph.D. (Kharkiv)

The article gives the seme analysis of English legal terms denoting crimes against states, namely terms, denoting
crimes against authorities; shows the structure of an element of the lexico-semantic field CRIME AGAINST
STATE — the subficld CRIMES AGAINST AUTHORITIES. The detailed analysis of this subficld and its structural
parts has been provided.

Key words: crimes against authorities, legal terms, lexico-semantic field, subfield.

Mamxkoc S.10. CemanTu4aHa opragisartisi TepMiHIB, 0 MO3HAYAIOTD 3JI0YHHI MPOTH OPraHiB BAaIH. Y
CTaTTI IIPESACTABICHO CEMHIMI aHAII3 AHIIOMOBHUX FOPUIMYHUX TCPMIHIB Ha TTO3HAYCHHS 3JI0YHHIB IIPOTH ACPIKABH,
a came TEPMIHIB Ha TTO3HAYCHHS 3JI0YHHIB, CKOEHMX MPOTH OPTaHIB BII4IH, TOOYIOBAHO CKII4T0BHI CICMEHT JICKCHKO-
cemanTuHOTO ronst 3JIOUMHUW TTPOTU JIEPXKABH — cy6mone 3JIOUMHU ITPOTU OPTAHIB BJTAJIN, posencHo
JCTATbHUN aHAJTI3 LHOTO CYOITON 13 BUAUICHHIM HOTO CTPYKTYPHUX CIICMCHTIB,

Kro4oBi ¢j10Ba: 3109MHM TIPOTH OPTaHIB BIIaIH, JICKCUKO-CEMAHTHYHE TIOJC, CYOITOe, FOPUIMMHI TCPMIHH.

Mamxoc .10, CemanTimie cKkasi 0praHu3anusi TEPMHHOB, 0003HAYAIONINX MPECTYILICHHUSI IPOTHB OPraHoB
BJIACTU. B CTAaThC NPCACTABIICH CEMHBIN aHAaIHN3 aHIJIOA3BIMHBIX HOPUINICCKUX TCPMHUHOB, 0603Ha‘{aIOH.[I/IX
MPSCTYIUICHUS TIPOTHB TOCYJAPCTBA, 8 UMCHHO TCPMUHOB, 0003HAYAIOIINX IPESCTYIUICHHUS [IPOTHB OPTaHOB BIIACTH,
MMOCTPOCH CTPYKTYPHBIH 371eMEHT JIekcuKo-cemanTudeckoro o [IPECTYTIJIEHUA TTPOTHUB TOCYJJAPCTBA —
cyorone [IPECTYIUIEHUA TTPOTUB OPTAHOB BJIACTH, nposencH aeTaabHBIA aHAIM3 3TOTO CyOmoms ¢

BBIJACTICHUEM CTPYKTYPHBIX 3JICMEHTOB.

KirodeBbie c/10Ba: TEKCHKO-CEMAHTHUCCKOC TONE, MPECTYIICHUS MPOTHB OPraHOB BIACTH, CYOMOINe,

HOPUINICCKUC TCPMUHBL.

The topicality of the research of English legal
terms is connected with the fact that legal communication
and the correct understanding of legal terms play an
important role from the point of view of scientifically-
theoretic and practical aspects in the course of European
integration processes in Ukraine and in connection with
the world globalization [2, p. 220].

The object-matter in the article is the English
legal terms denoting crimes against state institutions,
which are traditionally singled out by both Ukrainian
researchers [2] and researchers from English speaking
countries (the UK, USA) [3, p. 170; 4]. The aim of
the analysis of these terms was to single out one of
the structural elements of the lexico-semantic field
CRIME AGAINST STATE - the subfield CRIMES
AGAINST AUTHORITIES.

The analysis of legal documents, scientific articles and
legal manuals has permitted to single out 19 terms —

© Manzhos YY,, 2015

obstruction of justice, contempt of court, perjury,
contumacy, presumed contumacy, actual contumacy,
sedition, prison escape, prison breach, negligent
escape, actual escape, constructive escape, criminal
escape, civil escape, direct contempt, indirect
contempt, subornation of perjury, barratry,
embracery. On the one hand, denoting crimes against
states, all these terms have in their seme structure the
integral semes of the lexico-semantic ficld CRIME
AGAINST STATE, namely [act] + [offender] +
[harm] + [punishable| + [against state(s)], on the other
hand, the analysis of the definitions of these terms
shows, that all of them have the differential seme
[institution], which is added to the integral seme [against
state(s)]. This seme differentiates the meaning of these
terms from the rest of the terms denoting crimes
against states (for example terms denoting different
kinds of treason and crimes against the society) and
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makes it possible to single out the subfield CRIMES
AGAINST AUTHORITIES.

The subficld CRIMES AGAINST AUTHORITIES
does not have the hypernymic element, the semantic
differentiation within its borders is carried out adding
the differential semes [legal system], [prison],
[government] into the link [state: institution] and the
differential semes [obstruct], [leave], [revolt] to the
integral seme [act]. On this basis three macrofields
(macrofield 1, macrofield 2, macroficld 3) are singled
out.

The differentiation of macrofield 1 from other
structural elements is performed adding the seme [legal
system] into the link [state: institution] and the seme
[obstruct] to the integral seme [act]. This macrofield
includes the meanings of eleven terms, namely
obstruction of justice, embracery, contempt of court,
contumacy, presumed contumacy, actual contumacy,
perjury, subornation of perjury, direct contempt,
indirect contempt, barratry. Macrofield 1 has the
hypernymic element — obstruction of justice, the seme
structure thereof is given in the following way:

Obstruction of justice (Joffender] + [act: obstruct]
+ [harm] + [punishable] + [against state(s): institution:
legal systeml]): Obstruction of justice — the criminal
offense of obstructing the administration and
process of the law (Dictionary of law).

Macrofield 1 is not discrete, further differentiation
is performed adding the dirrerential seme [court] into
the link [against state(s): institution: legal system]. On
this basis microfield 1 with terms denoting different
types of contempt of court is singled out within the
framework of macrofield 1.

Microfield 1 includes the meanings of ten terms
(embracery, contempt of court, contumacy, presumed
contumacy, actual contumacy, perjury, subornation
of perjury, direct contempt, indirect contempt,
barratry), and has the hypernymic element — contempt
of court:

Contempt of court ([offender] + [act: obstruct: no
respect] + [harm] + [punishable] + [against state(s):
institution: court|): Contempt of court — disrespect
for the rules of a court of law (Wordnet).

Microfield 1 is not discrete and has different levels,
further differentiation is carried out adding the
differential semes [not obey], [lie], [place], and
[influence] into the link [act: obstruct: no respect], that
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allows singling out four hyponimic microfields, namely
hyponimic microfield 1, hyponimic microfield 2,
hyponimic microfield 3, hyponimic microfield 4.

Hyponimic microfield 1 includes the terms
contumacy, actual contumacy, presumed contumacy
with the integral seme [not obey], which is added into
the link [act: obstruct: no respect]. Hyponimic microfield
1 has the hypernymic element — confumacy, the seme
structure of this term is given in the following way:

Contumacy (|offender] + [act: obstruct: no respect:
not obey| + [harm| + [punishable] + [against state(s):
mstitution: court|): The intentional failure of an
individual to obey a summons fo appear in court
to defend against a charge or to obey an order
rendered by the court (West’s Encyclopedia of
American Law).

The meanings of the hyponyms presumed
contumacy and actual contumacy are formed by the
differential semes [order| / [summons], which are
added into the link [act: obstruct: no respect: not obey].

Actual contumacy ([offender]| + [act: obstruct: no
respect: not obey: order] + [harm] + [punishable] +
[against state(s): institution: court]): Actual contumacy
is when the party before the court refuses to obey
some order of the court (A Law Dictionary)

Presumed contumacy (Joffender] + [act: obstruct: no
respect: not obey: summons] + [harm] + [punishable] +
[against state(s): institution: court]): Presumed
contumacy is the act of refusing or declining to
appear upon being cited (A Law Dictionary).

Hyponimic microfield 2 includes the terms perjury,
subornation of perjury with the integral seme [lie],
which is added into the link [act: obstruct: no respect].
Hyponimic microfield 2 has the hypernymic element —
perjury, the explanations obtained from legal articles
show the reference of this term to microfield 1 with
terms denoting contempt of court:

Perjury obstructs the court in performance of
its duty and constitutes contempt (Perjury, false
statements and obstruction of justice). The seme
structure of the term perjury is given in the following
way:

Perjury (Joffender] + [act: obstruct: no respect:
lie] + [harm] + [punishable] + [against state(s):
institution: court)): Perjury — the crime of telling lies
in court when you have promised to tell the truth
(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary).
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The meaning of the hyponym subornation of
perjury is formed by the differential seme [persuade],
which is added into the link [act: obstruct: no respect:
lie]:

Subornation of perjury ([offender| + [act: obstruct:
no respect: persuade: lie] + [harm] + [punishable] +
[against state(s): institution: court]): Subornation of
perjury is the crime of persuading a person to commit
perjury (Wikipedia).

Hyponimic microfield 3 includes the terms direct
contempt and indirect contempt with the integral seme
[place], which is added into the link [act: obstruct: no
respect]. Hyponimic microfield 3 does not have the
hypernymic element, the seme structure common for
all the terms of hyponimic microfield 3 is given in the
following way — [offender]| + [act: obstruct: no respect:
place] + [harm] + [punishable] + [against state(s):
institution: court]. The meanings of the terms direct
contempt and indirect contempt are formed by the
semes [in court] and [outside court], which are added
into the link [act: obstruct: no respect: place]:

Direct contempt ([offender] + |act: obstruct: no
respect: place: in court] + [harm| + [punishable] +
[against state(s): institution: court]): direct contempt
happens in court (Criminal contempt of court).

Indirect contempt (Joffender] + [act: obstruct: no
respect: place: outside court] + [harm] + [punishable] +
[against state(s): institution: court)]): indirect contempt
occurs outside the court (Criminal contempt of
court).

Hyponimic microfield 4 includes the terms barratry
and embracery with the integral seme [influence],
which is added into the link [act: obstruct: no respect].
Hyponimic microfield 4 does not have the hypernymic
clement, the seme structure common for all the terms
of hyponimic microfield 4 is given in the following
way — [offender] + [act: obstruct: no respect:
influence] + [harm| + [punishable] + [against state(s):
mstitution: court].

The meaning of the term embracery is formed by
the seme [jury], which is added into the link [act:
obstruct: no respect: influence]:

Embracery (Joffender]| + [act: obstruct: no respect:
influence: jury]| + [harm] + [punishable] + [against
state(s): institution: legal system]): Embracery. The
crime of attempting fo influence a jury corruptly
to one side or the other by promises, persuasions,

entreaties, entertainments, and the like. This is both
a state and federal crime, and is commonly included
under the offense of obstructing justice (Legal
dictionary)

The meaning of the term barratry is formed by
the seme [judge], which is added to the integral seme
[offender] and the seme [by bribery], which is added
into the link [act: obstruct: no respect: influence]:

Barratry ([offender: judge] + [act: obstruct: no respect:
influence: by bribery] + [harm] + [punishable] + [against
state(s): institution: legal system|): Barratry is the crime
of a judge whose judgement is influenced by bribery
(Useful English Dictionary).

Thus, macrofield 1 with the integral semes [legal
system] and [obstruct] has several levels, it includes
microfield 1 with the branched structure of four
hyponimic microfields (hyponimic microfield 1,
hyponimic microfield 2, hyponimic microfield 3,
hyponimic microfield 4)

Macrofield 2 within the borders of the subfield
CRIMES AGAINST AUTHORITIES is formed adding
the seme [prison] into the link [state: institution] and the
seme [leave] to the integral seme [act] and includes the
meanings of seven terms — prison escape, prison
breach, negligent escape, actual escape,
constructive escape, criminal escape, civil escape.
This macrofield has the hypernymic element — prison
escape:

Prison escape (Joffender| + [act: leave] + [harm] +
[punishable] + [against state(s): institution: prison]):
A prison escape ... is where a prisoner leaves their
prison through unofficial or illegal ways (Wikipedia).

The meanings of the hyponyms are formed by
semes, which are added into the link [act: leave].

The meaning of the term prison breach is formed
by the differential seme [with force]: Prison breach
(Joffender] + [act: leave: with force] + [harm] +
[punishable] + [against state(s): institution: prison]):
Prison breach is an escape committed through the
use of force and is more heinous than simple escape
(West s Encyclopedia of American Law).

The meaning of the term actual escape is formed
by the seme [full freedom]:

Actual escape (|offender| + [act: leave: full
freedom| + [harm] + [punishable] + [against state(s):
nstitution: prison|): Actual escape. The escape is
actual, when the prisoner in fact gets out of prison
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and unlawfully regains his liberty (West's
Encyclopedia of American Law).

The meaning of the term constructive escape is
formed by the seme [more freedom]:

Constructive escape (Joffender| + [act: leave: more
freedom] + [harm] + [punishable] + [against state(s):
institution: prison|): A constructive escape takes place
when the prisoner obtains more liberty than the law
allows, although he still remains in confinement
(West's Encyclopedia of American Law).

The meanings of the terms civi/ escape and
criminal escape are formed by the differential semes
[after civil case] and [after criminal case]:

Civil escape (Joffender| + [act: leave: after civil
case| + [harm] + [punishable] + [against state(s):
institution: prison|) / Criminal escape (Joffender] +
[act: leave: after criminal case] + [harm] +
[punishable] + [against state(s): institution: prison]):
Escapes are divided into civil and
criminal ... Escapes in civil cases are, when the
prisoner is charged in execution or on mesne
process for a debt or duty, and not for a criminal
offence, and he unlawfully gains his liberty (Wests
Encyclopedia of American Law).

The meaning of the term negligent escape is
formed by the semes [reason: carclessness]:

Negligent escape (|offender] + [act: leave: reason:
carelessness] + [harm] + [punishable] + [against
state(s): institution: prison|): 4 negligent escape takes
place when the prisoner goes at large, unlawfully,

... because the keeper by carelessness lets him go
out of prison (West's Encyclopedia of American
Law).

The meaning of the term voluntary escape is
formed by the semes [reason: sheriffs decision]:

Voluntary escape (|offender] + [act: leave: reason:
sheriff*s decision| + [harm] + [punishable] + [against
state(s): institution: prison|): Voluntary escape — the
escape of a prisoner by the express consent of the
sheriff (Webster 5 Revised Unabridged Dictionary).

Macrofield 2 has only one level and is discrete.

Macrofield 3 within the borders of the subfield
CRIMES AGAINST AUTHORITIES is formed
adding the seme [government]| into the link [state:
mstitution] and the differential seme [revolt] to the
integral seme [act]. This macrofield has only one
term — sedition, is single-level and not discrete:

Sedition (Joffender] + [act: leave: revolt] +
[harm] + [punishable] + [against state(s): institution:
government]): Sedition is the crime of revolting or
inciting revolt against government (Legal
dictionary).

The analysis that has been carried out allows us to
conclude that the subfield CRIMES AGAINST
AUTHORITIES has several levels and is discrete.
The structure of macrofield 1 with terms denoting
obstruction of justice is the most complex and includes
one microfield and four hyponimic microfields. The
scheme given below demonstrates the structure of the
subficld CRIMES AGAINST AUTHORITIES:

CRIMES AGAINST STATE INSTITUTIONS

Macrofield 1
obstruction of justice

Macrofield 2
prison escape

Macrofield 3
sedition

prison breach
negligent escape
actual escape
constructive escape
criminal escape
civil escape

Macrofield 1
contempt of court

hyponimic microfield 1 hyponimic microfield 2

contumacy perjury
actual contumacy subornation of perjury
presumed contumacy
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hyponimic microfield 4
barratry
embracery

hyponimic microfield 3
direct contempt
indirect contempt
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The prospects of the further research lic in the
detailed analysis of another structural element of the
lexico-semantic fiecld CRIME AGAINST STATE - the
subfield CRIMES AGAINST SOCIETY, and the
analysis of regional terms denoting crimes against
states which are used only in some American states.
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KOMYHIKATUBHI CTPATEI'TI MTPOBJEMHOI CTATTI
SIK JITEPATYPHO-KPUTHYHOI'O )KAHPY
AHIJIOMOBHOI'O MEJAIHHOI'O JTUCKYPCY

C.B. Ilempenko, kauo. ¢inon. nayx (Kuis)

VY crarTi po3nILmaroThCs 0COOIMBOCTI peamsanli KOMYHIKATUBHUX TAKTHUK 1 CTPATCTi Vv MPOOIeMHIN CTaTT
SIK JIITCPATyPHO-KPUTHIHOTO KAHPY CYIaCHOTO AaHIIOMOBHOTO MEAIMHOTO AUCKYPCY. 3 METOO (hOPMYBAHHS CIIPHH-
HATTS T4 OpraHi3amii 3HaHb PO JITCPATYPHI TBOPH, ABTOPCHKUU CTHIIb, JIITCPATYPHUI HATIPSIM, 3BCPHYTH YBary
YUTA4IB HA TIOAIOHI PUCH KUTBKOX JIITCPATY PHUX TBOPIB UM MICPCOHAYKIB KPUTUKAMH Y TIPOOIICMHIM CTATTI BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI TAaK1 CTPATETIi: CTPYKTYPYBAHH 3a TIPUHIIMIIOM PEICBAHTHOCTI, IMYHI3aI(ll BUCIIOBITIOBAHb, Y3aralbHCHH,
TIPUTTY IICHHS, TIOPIBHSHES, HABEICHHS MMPHKIIAIIB, PUTOPIYMHUX 3aITiTaHb, rpadidHa Ta iHpopMaIiiiHa.

KimiouoBi ¢/10Ba: KOMYHIKATHBHA CTPATCTLs, KOMYHIKATHBHA TAKTHKA, I TCPATYPHO-KPUTHMHHAM YKAHP, MCIIHHUE
JHUCKYPC, POOIICMHA CTaTTSL

Herpenxo C.B. KoMMyHHKATHBHBIC CTPATErHH TIPOOJIEMHOI CTATBH KAK JUTEPATYPHO-KPUTHIECKOTO
JKAHPA AHIVIOSI3BIYHOT0 METHITHOTO TUCKYpPca. B cratee paccMaTpuBaroTCst 0COOCHHOCTH PEaIn3aliii KOMMYHAKA-
THBHBIX TAKTHK M CTPATCTHI B IPOOICMHOU CTAThE KAK JIMTEPATy PHO-KPUTHHCCKOTO YKAHPA COBPEMEHHOTO AHT/IO3bIY-
HOr0 MeANMHOTO qucKypca. C uenpro chopMUpOBaTH BOCIIPUATHE U OPTaHU3ALIMIO 3HAHUH O INTSPATYPHBIX ITPOU3BC-
JCHUSIX, aBTOPCKOM CTHJIC, JINTCPATY PHOM HAIPABICHUH, O0PaTUTh BHUMAHUC TUTATCIICH Ha MTOIOOHBIC XapaKTePUCTH-
KM HECKOJTBKUX JIMTSPATY PHBIX MIPOU3BEACHHH WITH IICPCOHAKCH KPUTHKH B IIPOOTICMHOM CTAThE UCTIONB3YIOT CIICAYIO-
LIVMC CTPATETHH; CTPYKTYPHUPOBAHK I10 IIPUHLIMITY PEIICBAHTHOCTH, HMMYHHU3ALIMH BRICKA3bIBAHUH, 0000IICHI, TPE/I-
TIOJIOKCHIISL, CPABHCHISL, TIPUBEICHUS IIPUMCPOB, PUTOPHYICCKUX BOTIPOCOB, Tpaduaeckast v MH()OPMALHOHHAS.

Krouepble cJ10Ba: KOMMYHHUKATHBHAS CTPATETHsL, KOMMYHUKATHUBHAS TAKTHKA, TATCPATyYPHO-KPUTHICCKHIE sKaHP,
MEIMHBIH TUCKYPC, TIPOOICMHAS CTAThSI.

Petrenko S.V. Communicative Strategies of Feature as English-Speaking Media Discourse Genre of
Literary Criticism. The article highlights the peculiarities of communicative tactics and strategies realization in
the feature as an English-speaking media discourse genre of literary criticism. The following communicative
strategies in feature have been determined: relevancy principle structuring, utterance immunization, generalization,
assumption, comparison, exemplification, rhetoric questions, graphic and information strategies. They have been
used in order to form knowledge perception about literary works, writer’s style, and literary tendencies, take
notice of similar features of some literary works or characters.

Key words: communicative strategy, communicative tactic, feature, genre of literary criticism, media discourse.

AKTYalbHICTh JOCHTIJKCHHS 3YMOBIICHO 3a-
TaBHOKO CIPSIMOBAHICTIO CYYacHOI JIHTBICTUKH HA
BHBYCHHS MOBHUX 1 TO3aMOBHHX 3aC001B, SIKi BUKOPH-
CTOBYIOTBCS TS peatizarii KOMyHIKAaTUBHUX TAKTHK 1
CTpaTeriii BIJIMBY Ha CBIOOMICTh 3 METOKO 3abe3me-
YCHHS MAaKCUMATBbHOI €()eKTHUBHOCTI KOMYHIKari. Ak-
TyaJbHUM € 3BEPHEHHS 10 TTEPATyPHO-KPUTHUHUX
JKaHPIB CYYacCHOrO MEIIHHOTO AUCKYPCY.

MeTa crarTi — JOCAIANTH TAKTHUKH 1 CTparterii
MPOOIEMHOI CTATTI K aHATITHYHOTO T TCPaTYPHO-KPHU-
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THYHOTO aHPY CYYaCHOTO aHITIOMOBHOTO MEIIHHOTO
quckypey. 00’ ekTOM IOCIIIKSHHS € BIACHE YKaHP
npobaemuoi crarti. [Ipeamerom mocmiaxeHHs
€ JIHTBICTHYHI Ta CKCTPAIIHTBICTHYHI OCOOTHBOCTI
peamizanii TAKTHK 1 CTpaTeriii HbOro XKaHpy.
MarTtepian ZOCTiAKEHHS — TEKCTH NPOOICMHNX
crared anrnomosHux yaconucis Canadian Literature,
Comparative Literature, Journal of Modern
Literature (Bloomington), Novel (A Forum on
Fiction), The Hemingway Review, Twentieth
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Century Literature, World Literature Today.
KomyHikatnBHa cTpaTeris BH3HAYAETHCS K CY-
KYITHICTh MOBJICHHEBUX [JiH, SIKI CIPSMOBaHI HA BUPI-
LICHHS 3arajJbHOr0 KOMYHIKATHBHOTO 3aBJAHHS MOB-
i [4, ¢. 58]; eBpicTHUHE IHTCHIIOHATBHE TUIAHYBAHHS
JUCKYPCY AT JOCATHCHHS HOro VYaCHHKAMH KOOIIe-
paruBHOro pesvasrary |3, ¢. 170]; B3aemoais Muc-
JICHHEBOTO Ta BEpOANBHOrO IJIAHIB AUCKYPCY IS
JOCATHCHHS ITO3AMOBJICHHEBUX MISIBHICHUX IUICH,
IO BUSBISIE COLIATBHO-IHTECPAKUIHHY TPUPOIY BEP-
GanbpHOi KOMyHIKawi |5, ¢. 247]. KomyHikaTueHa cTpa-
Terist Moke OyTH 1 HeBepOanbHowO [1, ¢. 14]. Komy-
HIKATHBHA TAKTHKA — OJHA 200 ACKITbKA [iH, SIKi CITPH-
SIFOTh peastizaiii neBHUX crpareriii [4, ¢. 58].
Crparerii niTepaTypHO-KPUTUYHUX JKAHPIB MEI1H-
HOTO AUCKYPCY — cocoOu GopMyBaHHS CIPUHHSATTS
Ta oprasizamii 3HaHb PO JITSPATYPHI TBOPH, SIK1 BHKO-
PUCTOBYIOTh KPHTHKH 3 METOI NpoiHdopmyBatu
YHTa4a PO XYAOXKHIH TBIp (ABTOP, 3MICT, 0COOTUBOCTI
oopmiicHHS Ta peaizailii); JaTH 3arajbHy OLIIHKY
TBOPY Ta MOTr0 OKPEMHUX AaCHEKTIB; OOIPYHTYBATH
OLIIHKH, BUCJIOBJICHI Y JIITCPATYPHO-KPUTHIHIN CTATTI,
MOSICHUTH, MMPOLTIOCTPYBATH iX; BILTMHYTH HA YATAYA
[3, ¢. 49-50]. Bubip kOMyHIKATUBHUX TAKTHK 1 CTpa-
TETiH 3aICKUTH Bl MOBHUX OCOOMCTOCTEH aapecaH-
Ta U axpecara, IXHbOI KOMYHIKATHBHOI METH (1HTECHLII),
a TAKOK CKCTPATIHIBICTHYHHUX YHHHUKIB.
[MpoGnemua crarts € cieruiaHUM TiTepaTypHO-
KPUTHYIHHM KaHPOM, OCKLTBKH PO3PAX0BaHA Ha LILTBOBY
IPYIy YHUTAYIB, TOMY APYKVIOTS ii THIIE V Crieniatizo-
BaHUX BuAaHHAX. [IpoOnemua cratTa iHbOpMYe Uu-
Taua npo MTECPATyPHUH NPOLIEC Y LITOMY, TIOSIBY, 3MIHY,
3HUKHCHHS, KPU3Y JKaHPiB, cTUb Towo. [Ipobnemua
CTaTTS — AHATITHYIHHHN JTITCPATyPHO-KPUTHIHUH JKaHD
MEIIHHOrO JUCKYPCY, L0 NIepeadadac po3riis T, aHAJTI3
1 MPOTHO3YBAHHS BUPILICHHS aKTyaJIbHOI mpoOIeMu
TITEPATYPHOI KPUTHKH, IO CYIPOBOMKYE MEPEOCMIC-
JICHHSI 3aKOHIB TOrOYACHOI 11€0/0T1] (IEPSOCMHUCIICH-
Hs IPOOJIEMH CTHITIO, XKaHPY, JTITepaTypHOi Tewii, Ha-
npsmy Tomo). AudepeHmifHIME 03HaKaMH npodaeM-
HOI CTaTTI €: TOCTAHOBKA AKTYAIBHOI MPOoOIEMH, PO3-
KPHUTTS Ta PO3B S3aHHS IKOi € OCHOBHHUM 3aBIAHHIM
JKaHPY; BHUCBITICHHS aKTYalbHOCTI MPOOIEMH, SKY
CYNPOBOMLKYE 000B 3KOBA MONIBAPIAHTHA ApTYMCH-
Tais y ¢popmi BepOanTbHOrO KOMCHTYBAHHS, IPEICTAB-
JICHHSI TOIOCIB «3araiibHEe — OKPEME», «IIO3UTHUBHE —
HETATHBHE), MOKA3 3MIHH CBITOIMSIHUX OPIEHTHUPIB

JITEPATYPHOrO CBITY; MOXKIHBICTb MOBEPHEHHS A0 PO3-
INSIHYTOI mpOoOIeMHU Yepe3 ACIKUH 4Yac B 1HIIOMY
pakypci; MaKCHManbHE CIIOHYKAHHS YUTAadiB J0 PO3-
JOYMIB HaJ PO3B’A3aHHAIM 3aIIPOITIOHOBAHOI TPOOIEMH;
000B 3KOBE y3aranbHEHHS (aKTIB TEMATHKH XKAHPY;
JCAYKTUBHHHA METOJ TTOOYIOBH, SICKPABA CMOLIHHICTD
BHKJIA Y, HiJBUIICHA KPUTHYHICTD aHATI3Y, Ipodeciii-
HUU aHaTITHKO-iH(OPMaNiWHUAN MO, aBTOPCHKE
O3B’ A3aHHA NPOOIECMH, ONTHMICTHYHA KIHIIBKA TOIIO
[6, c.239].

IMoOymoBa mpoOIEMHOI CTATTI CKIAJAETHCS 3 Ta-
KX CTAITIB; €T IHTCHIIHHOro (POMYBaHHS (ABTOP MUC-
JACHHEBO O(OPMITIOE CBIM 3aAyM IMOAO HAMHCAHHS
CTaTTI 3TIAHO 3 PSAAKIIHHUMH BUMOTAMH, OCOOUCTH-
MU 1HTEpecaMu); eran Budopy mpobiemu (ocobucTta
3aLIKAB/ICHICTh, PSAAKTOPCHKUH BIUTHB, HEoDiiiHe
CITITKYBAHHSL 3 YUTAYAMH); CTAIl IHBSHII (Harpomai-
JKEHHS MaTtepiany); y3arajabHEHO-IeIYKTUBHUH eTam
(BimoKpeMIICHHS OCHOBHOI iH(opMartii Big Apyropsa-
HOI, y3araJbHCHHS OOPAHOTO MATEPIATY); CTAIl apry-
MeHTAIll (BUALICHHS ICTUHHUX CYIKCHb-IOMIHAHTIB
(apryMeHTIB), SIKI M IKPECIIOITh ICTUHHICTh Y1 XHO-
HICTB TE€3 CTATTI); AHATITHIHO-KPUTHYHHH eTan (KpH-
TUYIHE OCMUCIICHHS OISy 1H(OPMALIii); eTar mporo-
3UMIA (CIOHYKAKUH aapecara J0 PO3AYMIB, aBTOP
MOBHHCH 3aNPONIOHYBATH CBIH BapiaHT BUPILICHHS PO-
OneMu); 3aKarOuHNN eran (BCCOIYHUN aHATITHIHO-
KPUTHYHHUEA OIMIsig MpoOIeMH, BU3HAYCHHSI IIJISAXIB
ii po3B’si3aHHSL, BUCHOBKH) [6, ¢. 240-243].

[IpobaemHa cTarTd € OIU3BKOIO 32 CBOEKD CTPYK-
TYPOIO J0 HAYKOBOI CTAaTTi, TOMY CTPATETisl CTPYKTY-
PYBaHHS 33 NPUHLUIIOM PEICBAHTHOCTI BHPAXKCHA
V KOJKHIH Takiii crarTi. 3a A0MOMOrOK TAKTHKH BBC-
JCHHS TEMH B aHITIOMOBHIH MPOOIEMHIN CTaTTI KpH-
THK HAMAraeTbcs CIIPABUTH NEPLIC BPAXKCHHS HA YH-
Taya, BUKJIUKATH Y HBOTO IHTEPEC A0 MECBHOI TEMH,
Hanp., lromically, perhaps, the reading of
Mackenzie's Voyages today is a more complex,
multilayered experience than it seems to have been
for his contemporary audience |13, ¢. 54]. Kputuk
MEPEKOHAHNH, IO TBIP € CKIATHUM TS PO3YMIHHS
yurayeM. TakTika miaBeACHHS M ACYMKIB PeaTi3yeTh-
¢4 y BUIILAL OPaIH, peKoMeHaawii, Hamp., Readers
learn to be better people, if they do at all, like the
Lgyptian sultan: a lifetime in a short dream |21,
c. 140]. Y manomy BHCHOBKY KPHTHK BHUKOPHCTOBYE
VMOBHY KOHCTPYKLIiI if they do at all, a takox
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nopiBHAHHS like the Egyptian sultan, peKOMEHAYIO-
YU YUTAYAM 3MIHIOBATHCS HA KPAIIe.

Crparerist MPUITYIICHHS B AHTJIOMOBHIH MPOOICMHIH
CTaTTi BUPAKAETHCA 32 AOMIOMOTOIO BXKHBAHHS PECUCHD
3 Mapkepamu would, seem, perhaps, maybe TowWO,
Hanp., Given how difficult it can be for readers or
for a character in a novel to follow all the layers
of reability at which information comes to them and
to tag them properly, each with contextual
complications, it would seem that far from being
the default assumption, the reliability of the
information available to readers and to other
characters in the book is not occasionally but
typically doubtful |20, c. 394]. 3 MeTOO BUPaXKCHHS
MPUITYIICHHS V Uil MPoOIEMHIHA CTaTTI KPUTHK BUKO-
PHUCTOBYE rpaMaTHUYHY KOHCTPYKUIIO if would seem
that. KpiM Toro, s BUPa)KCHHS NPUIYILCHHS, a Ta-
KO JJ15 3HHDKCHHSI IIITOKY TUBHOI CHITH BUCITOBIIFOBAH-
HSI MOXC BHUKOPUCTOBYBATHCS KOHCTPYKUISI perhaps
predictably, nanp., Of Joyce s four masterpieces, the
one that receives the most sustained critical
attention is, perhaps predictably, Ulysses |8, ¢. 149].

Crpareris yzaralbHCHHSI B aHIJIOMOBHIH Mpo-
ONMEeMHIN CTATTI PEaNi3yeTbCsl TAKTUKAMU BHOKPEM-
JICHHS LTOTO T4 BUOKPEMJICHHS YACTHHH. TaKTHKa
BHOKPEMIICHHS LIIJIOT0 Y IPOOICMHIN CTATTI OB 5132~
HAa 3 OLIHKOIO YChOTO METOAY, CTUJIO, MAXOAY MHCh-
MecHHHUKA, Hanp., However, what is especially
interesting about Tairov’s approach for my
purposes is his willingness to admit that he is
manipulating, in fact betraying, Chesterton’s text
with his adaptation [... ] [11, ¢. 41]. Kputuk naromo-
LIYE, 10 AJIs1 HOTO PO3BIAKH Ta HAITUCAHHS L€l CTATTI
BKJIMBUHU YBECH EKCIIEPUMEHTAIBHII MeTox Taiipo-
Ba, BUKOPUCTOBYIOUH KOHCTPYKUIIO What is especially
interesting about ... is. TakTuKka BHOKPEMIICHHS
YACTHHH IOB f3aHA 3 OLIHKOK OKPEMHX MOMCHTIB
JiTepatypHOro TBOpPY, Hamnp., This story’s final
sentence becomes the climax of all Krebs's
emotional problems |7, c. 55]. Y npobnemHiii crarti
mpo TBopuicTh E. [eMiHIBEst KPUTHK BUKOPUCTOBYE JICK-
cemy climax, a Tako)K HATONOLIVE, IO OCTAHHE pe-
YCHHS! OMOBIIAHHS MUCPMECHHUKA € KYJIbMIHAIIEI0, TOO-
TO BHOKPEMITIOE YaCTHHY TBOPY 3 METOIO MOSICHCHHS
Ta OLIHKH MPOOJICM IEPCOHANKA.

Crparteris HOpIBHAHHS B aHIIIOMOBHIN PoOIeMHIN
CTaTTi BUKOPUCTOBYETHC KPUTHKAMH 3 METOKO IMiJ-
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TBEPKECHHS CBOTO CTABICHHSI O MPOYNUTAHOIO, HATIP. ,
Shaped like a children’s picture-book, though
clearly nothing of the kind, it looks like an
illustrated text-poems by Hughes to which Baskin
has done pictures-and is talked of as such in the
standard bibliography and by early commentators
on the work |15, ¢. 18]. YV wiii npobaemHii crarTi
CTpaTeris MOPIBHIHHS PEaNi3yeThCsS KOHCTPYKLISIMU
shaped like, look like.

Crpaterist HABSACHHS MPUKIAAIB B AHIJIOMOBHIH
MPOOIEeMHIH CTAaTTI BUKOPHUCTOBYETHCSA KPHTHKAMHU
3 METOK (PaKTOIOTIYHOTO MATBEPAKCHHS CBOET TOU-
KH 30Dy 32 JOIIOMOTOK) BUKOPHCTAHHS KOHCTPYKLIH for
example, for instance, by way of example Towmo,
Hamp., 1) By way of example, however, if we turn to
his Chapter 2, we can get a sense of his
comparative methodology 14, c¢. 176]; 2) European
modernists, for example, tend to hear Beckettian
silence and babble haunting moments of crisis
which turn about a lack in the subject |12, ¢. 180].
VY 1mux ¢dparmeHTax mpoOIEMHHX CTATCH CTpaTeris
HABCACHHS NPUKIAAIB PEali3yeThCs 3a TOMOMOTO0
KOHCTPYKUiH by way of example, for example. Kpu-
THKH HABOJATh MPHUKIATN 3 METOI MPOACMOHCTPY-
BaTH CBOIO OOI3HAHICTH, CPYAUIIIO, & TAKOK HAAATH
’KBABOCTI BUKJIQACHOMY Marepiay.

Crparterist pUTOPUYHUX 3aITUTAHb BUKOPUCTOBYETh-
¢Sy TIPOOIICMHUX CTATTAX 3 METOIO 3MIHUTH SMOTTIH-
HUH CTaH YUTa4Ya, YTBOPUTH MEBHY CUCTEMY acoLia-
LIl Ta EMOLIWHO MIAKPECIUTH T3 KPUTHKA, HATIP .,
If the novel seemed realism'’s master genre in the
1830s, though, why did John Stuart Mill avow in
1833 thar the best alternative to the “eloquence”
found in political articles and philosophical
disquisitions was the “feeling thought” to be found
not in fiction but in poetry? Poetry, because it allows
the articulation of feelings as one might confess
them to oneself, is overheard, while elogquence,
designed with an authence in mind, is simply heard
[18, c. 38]. V wiit mpobaemMHil cTaTTi KPUTHUK NPOTH-
CTaBIsE poetry Ta fiction y BUIISAAI PUTOPUIHOTO
3aMUTAHHS, [0 CTUMY/IIOE YUTaYa IOAYMATH HaJ TBO-
pamu, gxi 3ragyroTbes y crarti. Crpoba kpuTHka
JATH BIAMOBIAb HA 1€ 3AMUTAHHS MiIKPECIIOE HOro
MOTICPEIH] TE3H.

B aHrinomMoBHHX MPOOIEMHUX CTATTIX BUKOPHCTO-
BYIOTBCS TaK1 €CTPATIHIBICTUYHI cTparerii: iHdopma-
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uiiiHa ta rpadiuna. Y TekeT mpoOneMHOI CTaTT] BCTaB-
ageThes iHbopMaLig Npo KPUTHKA, Hanp., Norman
Finkelstein is professor of English at Xavier
University. His books of poetry include Restless
Messengers and the three-volume serial poem
Track: Track, Columns, and Powers. His most recent
books of criticism are NOi One of Them in Place:
Modern Poetry and Jewish American Identity and
Lyrical Interference: Essays on Poetics. He is
currently writing a book on religious revisionism
in contemporary long poems |9, c. 341]. ¥V npo-
6nemuii cratti «Late Duncan: From Poetry to
Scripture» mogaeThCs KOPOTKA AOBLAKA MPO CAMOrO
kpurrka H. ®inkemmuralina.

I'padiuna crpareris B aHITIOMOBHIH MPOOIEMHII
CTATTI NPEACTABICHA MPUPTOBUMH BUOKPEMICHHIMHU
Ha3B TBOPIB, IMCH MHCbMCHHHUKIB, TICPCOHAXKIB, LINTAT
tomo, Hamp., 1) An accomplished writer of three
collections of short stories and three previous novels,
Rabindranath Mararaj has lived for many vears in Ajax,
Ontario. One could perhaps call his latest novel, 7he
Amazing Absorbing Boy, “the vear of finding Canada,”
or more specifically Toronto. The book’s use of the
comic-book genre to portray experiences of immigration
brings to mind Michael Chabon’s The Amazing
Adventures of Kavalier & Clay — a much grander
and more sophisticated novel: not only do both novels
begin with a seventeen-year-old, comic-book-obsessed
protagonist named Sammy, but more importantly, they
also share the common themes of orphanhood and being
an immigrant in a metropolitan city [18, ¢. 130]. V wii
CTaTTI Ha3BH TBOPIB BHOKPEMIIOIOTHCI KYPCHBOM.
2) Lorna Dee Cervantes is an award-winning
Chicana and Native American poet who has been
described by Alurista as “one of the major Chicana
poets of the past forty years.” Her published works
include three books of poetry, Emplumada (1981),
which won the American Book Award, From the
Cables of Genocide: Poems on Love and Hunger (71991),
and Drive (2006). She has been the recipient of two
NEA Fellowships for Poetry. Cervantes s poetry is
known for its emphasis on social justice and for its
compelling imagery |16, c. 28]. Y wiii crarti iHdop-
Mallisg Ipo aBTOpa MOJAETHCI KYPCHBOM, a HA3BH TBO-
PiB — MOAAOTHCS 3BUYARHUM MIPHGTOM.

Indopmaris mpo aBropa TBOpY MoXKe OyTH IMoJaHa
KypcHBOM vV BUIAAOL emirpady, Hamp., We are story

gatherers, no matter who we are or what path we
follow. Our first breath is the promise we make to
take on our own story, and to accept a place in the
story field of earthly life. We gather stories any
way we can: across from the fire, at the kitchen
table, by telephone, cell phone, Internet, and now
texting. In our tribal traditions, those who could
tell stories always had a place at the table, and
friends wherever they traveled. With Cheyenne
Madonna, Eddie Chuculate emerges as an
important new talent in his generation of
storytellers. The short story is his form. The place:
straight out of contemporary Indian country. He s
a journalist of the soul as he investigates the
broken-heart nation of Indian men. The epicenter
of action is the tenuous meeting place between
boyhood and manhood, between fierce need and
desire. Chuculate relates a world that is exactly
what it is, with no romantic savage junk, and no
temporary spiritual life preservers. In the midst of
despair theres a shine of meaning that surfaces,
like the miracle of sunrise afier an all-night party. —
Joy Harjo [10, ¢. 12].

Kpim Toro, B aHrIOMOBHIHM NPOOIEMHIN CTATTI, SIKa
MPEACTABICHA HA IITIAIBTAaX CICHIATI30BAHUX BUIAHB,
MICIS TEKCTY CTATTI HAYTh MPHUMITKH Ta JITCpaTypa,
Harmp.,

SIDEBAR

I am greatly indebted to Dmitri Nabokov for his
most valuable suggestions and comments.

FOOTNOTE

1 Regrettably, the catalogue does not list the
publisher and the year of publication. [...]
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Takum uuHOM, 471 GOPMYBAHHS CHPUHHATTS
Ta oprasizauii 3HaHb PO JIITEPATYPHI TBOPH, ABTOP-
CBKUHU CTHIIb, JITCPATYPHUI HANIPSIM KPUTHKHU V MPO-
ONEMHIN CTaTTI BUKOPUCTOBYIOTh TaKl JIHTBICTHYHI
CTpaTerii: CTPYKTYPYBAHHSI 32 MPUHLIUIIOM PEIICBAHT-
HOCTI, IMyHI3aLlii BUCTIOBTIOBAHb, Y3araJbHCHHS, TIPH-
MYIICHHSI, IOPIBHSHHS, HABSACHHS TPUKJIAIIB, PUTOPHY-
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HUX 3alUTaHb, rpadiudy Ta iHOopMAaLiHHY, 9Ki BUKO-
PHUCTOBYIOTECS 3 METOKO 3BCPHYTH VBary YHTAYIB HA
MOIIOHI PUCH KUTBKOX JITEPATYPHHIX TBOPIB, IEPCOHAXKIB;
(haKTOJIOTIMHOTO I ATBSPIXKCHHS TOUKU 30PY KPUTHKA,
JOCATHCHHS CTHJIICTUYHOrO €(eKTy, eKCcrmpecii, mo
MiABUINY€ €CKTHBHICTh BUPAKCHHS CTABICHHS KpPH-
THKA IO NPOYUTAHOrO, NPUBCPHYTH YBAry YHTAYiB
JI0 TEMH; TAKOJK BUPAKCHHSI PI3HOMAHITHHUX BIATIHKIB
AKCIOTOTTYHOI0 MOJABHOTO 3HAYCHHS (CYMHIBY, BHU-
KIMKY, ipoHii Tomo). [lepcnekTHBO0 Nogamsmoro
JOCTIIKSHHS MOKE Oy TH PO3IJIsLT OCOOIHUBOCTCH pea-
Ji3aLii KOMyHIKATUBHUX TAKTHK 1 CTPATETIi 1HIINX aHa-
TITHYHHUX TITEPATYPHO-KPUTHIHHX JKAHPIB CYYaCHOTO
AHIJIOMOBHOTO MEAIHHOTO AMUCKYPCY, a came: JTepa-
TYPHOI PEICH3II Ta JTITSPATYPHOTO OIIISIIY.
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MI’KHAPOJHA HAYKOBA ITYBJIIKALIA:
E®EKTUBHA HA3BA

0.0. Yopuoson-Trauenko, kano. inon. nayk (Xapkis)

Crarrst € cupo00or0 IPUBEPHYTH YBAry BICHHX, SIK1 IUTAHYIOTh HAACHIIATH CBOI HAYKOBI JOPOOKH 10 pehepOBHUX
MDKHAPOIHUX BUIAHB, 10 POITI Ha3BH HAYKOBOI ryOmikarii. Crarst MICTUTE Orpia 6a30BHX XapaKTCPUCTHUK Ta (DY HKLUH
Ha3BH IyOIiKaLii y M&Xax MIKHAPOIHOTO HAYKOBOTO CIIUIKYBAHHS HAa CydacHOMY erari. PesysraTtoM mHrBoauaax-
THYHOI PO3BIIAKH € IICPEITIK PCKOMCHIALIH II0A0 HAIMMCAHH S(DCKTMBHOI HA3BHU HAYKOBOI ITyOTiKaLi.

KimiouoBi cj10Ba: BumMoru 1o HaykoBoi myOikarii, €(peKTUBHICTD HA3BU HAYKOBOI IyOmiKarii, MbKHApOIHE pede-
pOBaHE HAYKOBE BUAAHHS, HA3BA HAYKOBOI Iy OTiKaLill, HayKOBa Iy OIiKaLlisL.

Yepuoos-Trauenko O.A. MexkaynapogHast HayaHast myomramms: dQpexrnBHoe Ha3BaHue. Crarbs npe-
CTaBILICT COOOM MOTIBITKY IPHUBJICYH BHUMAHHE VICHBIX, KOTOPHIC ITTAHUPYIO OTIIPABIIATH CBOYM HAYYHBIC PE3YIIBTATHI
B peheprpyeMBIC MEKIYHAPOJHBIC HU3AAHMS, K POJTM HA3BaHW HayaHOU myOmukarmu. Crartes comepxut 0030p
0a30BBIX XaPAKTCPUCTUK U (DYHKLIMH HA3BAHMS IyOTHUKALIMK B PAMKAX MCKAYHAPOIHOTO HAYYHOTO OOIICHUS Ha
COBPECMCHHOM JTare. Pe3ymsratoM THHrBOAUIAKTHICCKOTO UCCIICIOBAHMS CTAN MICPCUCHD PCKOMCHIALIMU K HAITUCA-
HUIO 3 (PSKTUBHOTO HA3BAHMS HAYIHOH ITy OJTUKALIAH.

Kouenbie ci1oBa: MekayHapoaHoe pedeprupyeMoe HayHHOES H3TaHKES, HA3BAHUE HAy HOM ITyOlIMKALIMH, Hay-
Hast Iy OTMKaLwist, TpeOOBAHMS K HAYTHOM Iy OTHKaLuK, 3(PPEKTUBHOCTD HA3BAHMS HAYTHOU ITyOIMKALIUH.

Chornovol-Tkachenko O.0. International Scientific Paper: An Effective Title. The article makes an
attempt at claiming attention of scientists who are planning to place results of their research in international reviewed
scientific periodicals to the role of the scientific paper title. The paper reviews basic characteristics and functions
of a scientific paper title in the frames of international scientific communication at present. The linguodidactic

rescarch results in a list of guidelines for an effective scientific paper title.
Key words: cfficacy of a scientific paper title, international reviewed scientific periodical, requirements to

a scientific paper, scientific paper title, scientific paper.

CydacHa CHIPSMOBAHICTh BITYM3HSHOI HAYKOBO-
OCBITSIHCBKOI AIsJTEHOCTI HA MIATOTOBKY KBA/Ti(hiKOBA-
HUX JOCTIJHHKIB, KOHKYPCHTOCIIPOMOXKHHIX HA MDKHA-
POIHOMY PIBHI, — II¢ B3KE HE MPOCTO TCHACHLIIS, a ab-
CONIOTHA BUMOTa vacy. Ale, gk Ie JyacTto OyBae y me-
piloam 3MiH Ta TpanchopMaLii, MK IPArHCHHSIM Ha-
JaroAUTH KOHCTPYKTHBHUH J1alOr 3 HAYKOBLSMHU
3a KOPAOHOM Ta PEATbHUMH MOMKIHBOCTIMH YKpa-
{HCPKHMX BUCHUX BUHHUKAIOTh MEBHI po30ikHOCTI. ba-
YHUMO 32 METY 3POOUTH BHECOK 10 BHPILICHHS L€l
MpoOIEeMH IIJIIXOM HAaJAHHS PEKOMEHAALIH MO0 OC-
HOBHMX BHMOT J0 ITYOITIKALH aHTTIHCHKOK MOBOIO CTa-
TEH y 3apyOLKHUX pedepPOBAHUX BUIAHHIX.

OO0’ €KT HALIOrO IOCIIIKEHHSI — BUMOTH IO CTa-
TEH, IO MOJAIOTHCI 0 APYKY y pedeposani MikHa-
POAHI HAYKOBI BUAAHHS, a HOro MPEAMET — Ha3Ba

© Yopuoson-Tkauenko 0.0, 2015

HAYKOBOI MyOiKkauii K YMHHUK, IO POOUTE HAYKOBY
MyOTIKALIIO VCITIIITHOO.

3anmopykoro yemixy Oyab-1Koi JISITEHOCTI € OacH-
HsI MCTH MPOLIECY, 3AATHICTh NEPSAOAMUTH KIHICBUN
pesynbrar. [IpomnonyeMo mocraBuTy CO0l Take 3aru-
TaHHSI @ HABIIIO ICHYIOTh HAyKOBI myOikarii? Biarmo-
Bi/Ib, HA HAIII TOTJIS, € OAHO3HAYMHOK: HEOOX1IHO PO3-
HIUPUTH 3HAHHS 1033 MEXI1 TOTO, IO BiIOMO HAYKOB-
LM HA JaHUE MOMEHT. MixKHAPOAHI myOmiKalii BUBO-
JISITh LIS MPOLICC HA MIKHAIIOHATBHUU PIBCHB, HA SIKO-
MY HAWIIHPIIA YATALBKA ayTUTOPiS Ma€ MOXKITUBICTD
03HAMOMUTHCS 3 PE3VAbTATAMH HAYKOBOI POOOTH.

st Toro, mob HaykoBa poGora Oy/ia MPUHHSITO
JIO APYKY YV MOBAXKHOMY CIICIIIaI130BAHOMY BUAAHHI,
BOHA, OE3yMOBHO, Ma€e OyTH aKTya/IbHOK), BUCOKOHAY-
KOBOIO, PEJICBAHTHOR), JIOTIYHOIO Ta 3MICTOBHOIO. AJie
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MPH LIbOMY HE CTiJ iTHOPYBATH MCTOIH TA 3aXOAH, SKi

POOIISITh TEKCT My O miKaLii mpuBabIUBUM, LIKABUM Ta

OpHUriHaTbHUM. [HINUMH CTOBaMU, BOHA Ma€ MPUBEP-

Tatu A0 ceOc yBary. AHami3 OCHOBHHX 3acoOiB J0-

CATHCHHS O3HAUCHOI METH CKIIAJa€ aKTyalbHICTH

HAIIOTO JOCIIPKCHHS, & TAKOXK BOJOAIE, HA HAI MO-

V1511, BUCOKMM MPAKTHYHUM MOTeHLIanoM. MaTepi-

a70M Hamoi po3BiAKH MH 00paIl CY4acHI HAyKOBI

myOmikamii 3 XiMii AMEPHKaHCBKOTO XIMIYTHOTO TOBA-
puctsa (American Chemical Society), 1o ckaaay sKoro

BXOIATH Omizbko 60 MbkHApoOHUX pedepoBaHHX BU-

JaHb 3 PI3HOMAHITHUX rary3eH Ximii.

[Neprumm KpoKOM 0 HANMMCAHHS HAVKOBOI CTATTI,
Ky MOKe OYTH NPHIHATO A0 MOBAKHUX HAYKOBHX BHU-
JaHb, € GOpMYITIOBaHH: Ha3BU nyOmikamii. Bona mae
OVTH MPOCTOI0, MPUBAOIHBOK, IHTPUTYIOUOK abo
HaBITh MPOBOKYIHOYOW. CaMe Ha IL[bOMY €TaIll CTiJ
BIIXOIUTH BiJ KOHBCHIIOHATBHOTO (BUCIIOBIB THIY
‘investigation of”, ‘study of”, ‘novelty’, “highly efficient’
TOINO) Ta HEPEXOAUTH A0 KPEAaTHBHOTO (HA3BH,
10 BKIIOYAIOTh AU TAHHS, IPOTHCTABJICHHSL, AaHATOT1i
tomio). Hassa myQmikarii — 1€ I0Ch CXOKE HA YCIaa-
KOBaHE IM s, Ha YacTKy ii xkuttd [4]. bepyun 10 yBa-
'Yl BETHKY KUTBKICTh MyOMiKaLiH, K IIOPIYHO APVKY-
I0ThCS 3 PI3HUX AUCLHILIIH, aBTOPAM-HAYKOBIISIM HE-
00X1JHO 3BaKaTH HA TOH (haKT, 10 MOTCHIIHHUE Un-
Taq MOYKE JIETKO MPOMYCTUTH CTATTIO, ITPOCTO HE 3BEP-
HYBIIH YBAry Ha ii Ha3By y 3araabHOMY 3MICTi XKypHa-
ay abo B encktponHii 0a3l manux. Lo 3anmobGirtu
LBOMY, HAYKOBLIIO, SIKUH Oa)kae MPEICTABUTH PE3Yilb-
TaTU CBOTO HAYKOBOTO JOCJIIKCHHS, HCOOXITHO
30CePeAUTUCH HA (POPMYTFOBAaHHI HA3BU MaMOyTHHOI
myOiKaImi.

3MICTOBHHI KOMITOHCHT HA3BH MyO/TIKALIT 3aBK 11
OyB Ta numaeTbes npiopurerHuM. Ha aymky [xona
Ceeiinza ta Kpictin @ik, edextuBHa Ha3Ba HAYKOBOI
nmyOniKanii MyCHTb:

1) Biga3CpKATIOBATH TEMATHKY MOC/TIIKCHHS,

2) MICTHTH BiIOMOCTI MPO MACIITA0 MOCITIIKCHHS
(mpu pOMY He MepeOITBITYBATH Ta HE 3aHUKATH
HOT0 3HAYVILICTB);

3) OyTu 3pO3yMIJIO0 AJIS YUTAUIB Y TICBHIH ramaysi |3,
c. 205].
®dopmanbHi BUMOTH J0 HA3BH HAYKOBOI myOmiKarii

€ TAKOK BAXKJIMBUM YMHHUKOM ii yemimHocTi. Po3mou-

HEMO 3 JOBKHHH HA3BH. P MOCIIIHUKIB BBAXKAE,

mo ¢(EKTUBHOK MOKHA BB)KATH HA3BY, SIKa HE IIc-
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pesutye 10-12 ciis. [loromkyoance 3 TakOW0 BUMO-

OO, 3a3aHAYHMO, 110 V BUNAAKY BY3bKOCTICLM(PIUHIX,

BHCOKOTEXHONOTTYHUX Ta HACHUCHHX CHCHU(ITHOIO

TEPMIHOJIOTIEO JOCTIIKCHD, LICH MOKA3YHUK MOXKE 10-

xoautH 10 18-20 6e3 BTpaTu edexrrpHOCT Ha3Bu. Ha-

BEACMO MPHUKIAIU HA3B MyOmiKamil, sKi PeaakTopCch-

Ka KoJeriss AMEPHUKAaHCHKOTO XIMIYHOTO TOBApHCTBA

HABOIUTB Y SIKOCTI BIATUX NPUKIAAIB Y po3ai «Bubip

perakTopay CBOro oimiiHOTO CAnTy:

(1) Why Is Uranyl Formohydroxamate Red? (5 cmiB);

(2) Student Understanding of Intermolecular Forces:
A Multimodal Study (8 ciiB);

(3) Lithium Hydrazinidoborane: A Polymorphic Material
with Potential for Chemical Hydrogen Storage
(11 cniB)

(4) Feasibility of Using Li,MoO, in Constructing
Li-Rich High Energy Density Cathode Materials
(12 cniB);

(5) Gigantic Optical Nonlinearity: Laser-Induced
Change of Dielectric Permittivity of the Order of
Unity (13 caiB);

(6) A Non-Cross-Coupling Approach to Arene-
bridged Macrocycles: Synthesis, Structure, and
Direct, Regioselective Functionalization of a
Cycloparaphenylene Fragment (16 cnis) [9].
le oxauM crioco6OM NPUBEPHYTH YBAry LiabOBOI

ayauTopii Ao BIacHOI myOuikawii € BHKOPHCTAHHS eTie-

MCHTY KpeaTHBHOCTI mpu (opmyaroBanHi ii Ha3BU.

bararouncenbHi MpUKIaIu HA3B MyOMIKALH TOBOSTS,

IO HABITE V TAKOMY (popManizoBaHOMY THIII AUCKYP-

Cy, SK HAYKOBA CTATTS € MICLE AN CJICMCHTIB,

[0 BUKJIUKAIOTH 3aI[1KABICHICTD YATAYA:

(7) Maximizing the Reactivity of Phenolic and Aminic-
Trapping Antioxidants: Just Add Nitrogen! [8];

(8) How Is Diffusion of Neutral and Charged Tracers
Related to the Structure and Dynamics of a Room-
Temperature Ionic Liquid? Large Deviations from
Strores-Einstein Behavior Explained [11];

(9) Origins of the Quinolone Class of Antebacterials:
An Expanded «Discovery Story» [12];

(10) Nucleic Acid Therapeutics Using Polyplexes:
A Journey of 50 Years (and Beyond) [10].

Sk 6aunMo 13 HABEACHUX BUINEC MPUKJIAIIB, HAM-
OinpIn BUpa3HUMH 3ac00aMU HPHUBEPHYTH YBary
yhTava € Ha3BH NyOmkaniil y Gopmi 3anuTaHH4, a Ta-
KOXK TaKi, 0 BUKOPHCTOBYIOTh AJ031i Ta HABITh
CaMOIPOHIFO.
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e meximpka gecATHPIY OTOMY ABTOPH OVIH 3HAY-
HO OLITbIII KOHCEPBATHBHUMH Y TOMY, K BOHH ITPE3CH-
TyBaIHu CBOI HaAOaHHS unMTaucsl. Tak, HAPUKIAA,
v IEpEeBaXKHIH CBOIN O1TBIIOCTI HA3BH HAYKOBUX MyOTi-
Kaiil po3MmOYMHAIUCS ab0 MICTHIIN Takl IMCHHUKH
gk ‘Investigation’, ‘Demonstration’, ‘Comparison”
ta ‘Study’. CpOrogHi x 11i ¢J10Ba PaIIIC HECYTh KOHO-
T PYTHHHOTO HAYKOBOTO JOCIKCHHS, HI’K BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS AJsi NPUBCPTAHHS yBard 4MTaya.
Oxpim mporo, SaskaHHA 3pOOUTH Ha3BY IMyOIiKawii opu-
THATBHOO MPU3BEIO A0 BUKOPUCTAHHS HeOaKaHUX
«PCKIAMHUX TPIOKIBY AJIsI TPUBCPTAHHS YBATH, & CAME
cniB Ta Bupasis ‘Highly Efficient’, “Novel’, ‘Green’,
‘One-Pot’, ‘Facile” Ta iH., ki QakTHYHO HE MaIH
3MICTOBHOI'O MiAKPIMJICHHS Y TeKCTl ctarti. Hampuk-
nan, mpudnu3zHo 2000 cratel 3 pizHUX ranxysen Ximii,
110 Oyito omyomikoearo y 2013-2014 pokax, Mam y CBOiH
Hassl Bupasu ‘Highly Efficient” aGo ‘Enhanced
Performance’. Came Tomy 3apa3 peJakToOpu MiKHA-
POAHMX BUIAHh BUMATAKOTh Bl ABTOPIB, SIKI BUKOPHC-
TOBYOTH OAIOH] BUpa3u y Ha3B1 myOiKallii, 101aTKo-
BHX TMOSICHCHB Ta MATBEP/KCHS aACKBATHOCTI iX 3a-
CTOCYBAaHHA. Y SIKOCTI JOKa3y HASBHOCTI TAKHUX BH-
MOT HH)KYEC HABOAUMO (HParMCHT PSKOMCHAALIN st
HAYKOBLIIB, SIKI HAJACHJIAIOTh CBOI yOTIKALil 10 peaaKii
«Kypnany 3 dizranoi ximii»: «Thetitle should be specific,
informative, concise, and accurately reflect the scientific
content. Keywords in the title assist in effective literature
retrieval. The title, authorship, and institutional affiliations
should be included on the first page. Avoid using common
phrases such as “investigation”, “study,” “‘demonstration”,
or “performance evaluation”, uncommon acronyms, and
words such as “First”, “Novel”, “Facile”, and “One-Pot”
in the title and abstract» [11].

CHHTaKCHYHA CTPYKTYPA HA3BH MYOIiKaLi]l TAKOK
3aCIYTOBYE HA yBAry aBTOPIB: ii CTPYKTYpa Mae OyTH
MPO30POI0 Ta 3PO3YMLIOKD, O3 3aliBUX HAIIAPYBAHb.
Hampuknaza, HebakaHuM € 6ararounceIbHE BUKOPH-
cranHs nputiMeHHukiB ‘of , ‘to’, ‘from’, mo uacto
CIIOCTEPIraEMO y TUX BUIIAIKAX, KO HAYKOBCLb HA-
MAaraeThbCs 3aIYUUTH J0 Ha3BH SIKOMOTa O1IbIIE KITHO-
YOBUX CIIB Ta TECPMiHIB, IPU LBOMY I'YOHTBCS 3Ha-
YCHHS, 4 Ha3Ba CTa€ 3a{0BrOI0, HELIIKABOIO Ta Heedek-
THBHOIO.

[Nepenacuuenns Ha3BH MyOmiKaLii ckiIa HOH (Yac-
TO BY3BKOCTICITU(IYHOIO) TEPMIHOJIOTIE0 200 HEBIpHE
ii BUKOPUCTAHHA TAKOK € MOLIHPEHOK IOMHIKOK).

Hanpuknan, B pi3HHX YacTHHAX HE CITiA 3aCTOCOBYBA-
TH TEPMIHH, IO HATEKATD A0 PI3HUX TCPMIHOCHCTEM
(photocatalytic generation of hydrogen in an aqueous
solution Ta a water splitting reaction).

3amopyxkoro yemixy mydmikanii y minomy Ta i Hassu
30KpEMa € JOTPUMAHHS TAKOTO MPHHLHUITY: BUKOPHC-
TOBYUTE Y Ha3B1 JIULIE TY TEPMIHOJIOTIIO Ta Tl BU3APH,
K1 MAKPIILTFOIOTECA Y TEKCTI MyOmiKaLii eKCriepuMeH-
ToM ab0 A0Ka30BOIO 6a30r0. 3 00aYHICTIO HEOOX1THO
craBuTHCS 10 cmiB ‘superior’, ‘enhanced’, ‘novel’,
‘novice’, ‘first time” 1 1. iH. ABTOpaM HEOOXITHO 3Ba-
JKaTh Ha TOH (PakT, O 3MiHA HANIPSAMKY CKCIICPHMCH-
Ty 200 BUKOPUCTAHHS HOBOI TEXHOIOT JOCTIKCHHS
HE MIANAAAE M KATCTOPID «BIEPINS» B HAyIl, a ycl
myOuiKamii, o APYKYIOTCA Y MIKHAPOIHUX pedepo-
BAHUX BUJAHHIX, MAIOTh NMPE3CHTYBATH BHKIIIOYHO
HOBAIIIHHI peaynbTaTu Ta A0poOku. LiHHICTE HAYKOBOT
myOiKaLii BUMIPIOETHCA ii 3MICTOM, 8 HE BUKOPHCTAH-
HSIM 3aHAATO «CUIBHHUX», IPOBOKYIOUHX abo pekia-
Mylounx ciiB B il Ha3Bl. HasgBHicTh ocTaHHIX MOke
CBIIYHUTU MPO 3BEPXHICTh a0 HABITH HAYKOBY CyM-
HiBHICTD cTaTTl. CekpeTr eeKTUBHOI HA3BU MOIATAE
V TOMY, 110 BOHA Ma€ y cTUCHii (opmi MiCTHTH JOC-
TaTHRO 1H(pOpManii, Mo 3MyCUTH YHTAYA-HAYKOBLIS
3ALIKABUTUCH JOCILIKEHHAM Ta 3aXOTITH O3HAMOMHU-
THCh 13 TOBHUM TEKCTOM nyOmikamii. [Hakme kaxkyqn,
Ha3Ba myOjikaiii 30epirae pojib OCHOBHOTO 3aCO0y
MOLIMPEHHST HAYKOBOI 1H(opMalrtii, Tomy mporuec ii pop-
MVIIOBAaHHS MOXE BHABHUTUCH OINbII CKJIATHUM,
HIK MOXKE 31aBaTUCS HA MICPIIHN OIS, a1 LiE TOTO
BapTo.

Bepyun mo yBaru iHTepIUCUHUIITIHAPHICTh Ta
CKIAQIHICTh CYYACHOI HAyKH, 3ayBAXKHUMO, IO Oib-
LICTh JOCTIIKCHD € 0AaraTroCTOPOHHIMH Ta MOXYTh
MOEAHYBATH Pi3H1 METOIHMKH, CKCIICPUMCHTH, MaTepi-
amu, Teopii Ta HaBiTh PYHAAMCHTAIBHI TCOPETUUHI
3acaqu. llepen HayKOBLIEM MOCTAE 3aBAAHHS . BUPIIIH-
TH, TIPO IO came MyOmiKaLis, SKa TeMa Ta SKi Pe3ylb-
TaTH MAKOTh BiAOUBATHCH V ii Ha3Bi. Teker crarTi Mo-
JK€ MICTUTH JCKUIbKA BCTYINHHUX a03alliB Ha Po3’ sic-
HECHHS BHYTPIIIHBOI MOOYIOBH Ta METOAOIIOT AOCTI-
JUKCHHSI, alle Ha3Ba € 3aHAATO KOPOTKOo, mod Haxa-
Batu noscHenHd. Lleit dakr me pa3 noBoautes HE0O-
XIZHOCTh peTenbHOi A0poOKU ¢(heKTHBHOCTI HA3BH
myOUTiKafii.

3 OrIsAY Ha BCE 3a3HAYCHE BHILIE, IPOIIOHYEMO PST
PCKOMEHIAIIIH, SIKI, HA HAIIl OIS, BOJIOMIFOTh METO-
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JUTHUM MOTEIIAIOM A1l CTBOPCHHS SKIINO HE 11eaTb-
HO1, TO x04a 6 e(heKTHBHOI HA3BH HAYKOBOI MyOmiKaITii:

Ha TICPIIOMY, MIATOTOBYOMY €Taml CKOHLICHTPYH-
TECh HA IMCHHUKAX (Ha3BM MaTCpia/IiB, 0018 THAH-
Hl, SIBHIIT) HA TO3HAYMCHHS HAHCYTTEBIIMX ACTICKTIB
MPOBEACHOTO JOCTIIXCHHA. 3anmurauTe cebe
00’ eKTHBHO, Y¥ MOTPEeOye Ha3Ba BUKOPUCTAHHS
MPHUKMETHHKIB, OO 3poOuTH ii GlTbII IpUBAGIU-
Boro. [Ipy IboMy YHUKAHTE HETOPCUHUX ACCKPHUII-
TUBHUX CIICMCHTIB, €THHOIO (DYHKIIEKO SIKHUX € PCK-
JaMyBaHHS a00 NPUKPAIIAHHS HA3BU;
MEPEKOHANTECH, IO Ha3Ba MyOmikalii He MICTHTb
rpaMaTUIHUX 200 TEKCHYHUX MOMHIIIOK. Y pasi BU-
HUKHCHHS CYMHIBIB Kpalle MPOKOHCYJIBTYBATHCH
13 cmeniaiicToM y rany3i iHo3eMHux MoB. Ha-
SIBHICTD HABITh OJHIE] HOMHIIKH Y HA3B1 MOXKE MIPH-
3BECTH 0 TOTO, IO YUTAYl HE 3MOXKYTh CIpUNMa-
TH CTaTTIO cepio3HO abo B3araji HE MAaTHMYTh
OarKaHHS YMTATH ii;

akimo Bu He moxere Bkmactuca v 20 chiB mpu
(dhopmyIIOBaHHI Ha3BH MyOMiKaLlii, MOXKIHBO, IIC
BiIOVBaeThCA uepes Te, 1o Bu HenocTaTHhO 4iTKO
VABISETE COO1, IO € MPIOPUTETHUM Y JOCTIKCHHI.
HemoxauBicTs HAAATH CTATTI CTUCTY TPOIYKTUB-
HY Ha3By € O3HAKOI TOro, IO HAYKOBIH M0poOLi
Opakye 3B s3HOCTI ab0 TOTO, 10 B ii OCHOBY
HE MOKJIAJCHO MPOBIIHY TeMy. Y OVIb-IKOMY pasi
JOCTITHUKY GaskKaHO MEPePOOUTH OCHOBHUH TEKCT
MakOyTHBOI ITyOMiKaLlii 3 METOK CTBOPECHHSI LILTICHOT
Ta JIOTTYHOI KOHIICITLI;

AKIOO Ha3Ba NMyOIiKalii MICTHTE CJI0BA Ta CIOBO-
cnonyucHHA Ha 3pasok ‘highly efficient’, ‘green’,
‘improved’, Bu MaeTe nepekoHATHCS, 10 Y TEKCTI
pobotu MicTuThea QakTuuHE (TeopeTHuHe abo
IMITIPUYHE) MATBEPXKSHHS TOTO, IO JOCIIXKEH-
HS € BUCOKOC(EKTUBHUM, HOTO AOPOOKH — KOPHC-
HUMH A7 30€pEKCHHS OTOUYIOUOr0 CEPErOBHINA,
a METOIM — BAOCKOHAJICHUMH Y TIOPIBHSIHHI 3 TUMH,
10 BUKOPUCTOBYBAIMCE BICHUMH PAHILIC (IPH LBO-
My HAJA€ThCS ACTANBHUN ODNISLL HAYKOBOI mTiTe-
patypu Ais TOro, 00 YUTAd MIr 3AINCHUTH
MOPIBHSHHS);

Oa’kKaHO VHHKATH BHUKOPUCTAHHS CIIB ‘superior’,
‘unique’ Ta ‘enhanced’ y Ha3Bi nyOmikarrii, 60 BOHK
MICTSITh CHJIbHUHM OLIHHUH KOMIIOHCHT 3MICTY
Ta HEOAMIHHO BHKIWKAIOTh V YHTa4Ya CYMHIBH
OO0 HAYYHOCTI AOCTIKCHHS. SKINO A0CTi IKEeH-
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HJ 1 CIPaBAl € VHIKATbHUM a00 BUJATHHUM, TO TIPO

LE CBIAYUTHME ONHC HOTO PE3YIETATIB a00 IKICHO

NPONMHUCAHA BCTYIHA YAaCTHHA, fKa MICTHTH

00’ €KTUBHE Ta OOTPYHTOBAHE MOPIBHIHHS 3 ITOTIE-

peaHiMU poOOTaMH Y KOHKPETHIN rany3l HayKu.

OxpiMm mporo, cioso ‘enhanced” Moxe acouiroBa-

THUCh y YNTAYa 3 MMOLIATOBUM, IHKPEMCHTHUM TH-

IIOM JOCIIIKCHHS, IKUH HE € OCOOIHUBO IIKABUM

JUTSL YUTALBKOTO 3arainy;

- cnosa “first” Ta ‘novel” y Ha3Bi nyOnikawii € mycTH-
MU (13 CTCPTUM JICKCHYHUM 3HAYCHHSM), a TOMY
HEMOTPIOHMMU. Y 4HTa4a MOXKE 3 IBUTHCS VSB-
JACHHS mpo Te, o Baine A0CTIIKEHHS MICTHTH
HOBITHI AaHi 200 PO3yMIHHS IPOOICMHOrO TUTAH-
Hst. ko >x Balmi morisigu He € peBOTIOLIHHUMH,
TO TaKi CJI0BA JIUIIE VCKIAJHIOIOTh PO3YMIHHS ITy0-
JiKarii y mimomy;

- IHINOIO THUIOBOK MOMHIKOI € (OPMYTIOBAHHS
Ha3BH, KA CXOXKa HA ACTCIbHHUHA MEPEIiK MOTCH-
UiiHUX cep BUKOPUCTAHHS PE3yNIBTATIB JOCTI -
skeHHs. QYEBUAHO, 10 Takill poOoTI Opakye pos-
BUTKY i7cH. Y UuTHYA MOXKE 3 IBUTHCH VSBICHHS
PO T€, IO AOCTLKCHHS € HabopOM HepeTiIeHuX
PIMOTETUYHHUX aITIKAI[ii HOro pe3yipTaTiB Ta
HE MICTHTb KOPUCHUX 200 MPUHIIUIIOBO BAXIUBUX
JOPOOOK;

- 3 00epeKHICTIO HEOOX1JHO CTABUTHCS IO BUKOPHUC-
TaHHs a0peBIaTYpP Ta aKPOHIMIB Y Ha3BI O TiKaii.
3 HUX OOHPAIOTh BUKIIOYHO TAaKI, IO € 3pO3yMIITH-
MH ITHPOKOMY KOITY YHTaUiB-CIICLIATICTIB Y IEBHIHA
HayKOBIH raiy3i, ToOTO BOHH HE MOXKYTb OVTH BY3b-
kocnerupiuHUMH a00 TAKHUMHU, IO HEUIOAABHO
3 BUIUCH V MPAKTHLI HAYKOBOTO CIILITKYBAHHS.
Lle Moxe mpu3BeCTH 10 YCKIAIHECHHS PO3YMIHHS
HA3BH 1 pOOOTH Yy LILIIOMY,.

Sk 11¢ HE AMBHO, 3aMOOIrTH HEOAKAHUM ITOMHII-
KaM TPH OCTATOYHOMY (OPMYITIOBAHHI HA3BH mMyOTi-
Karii MO’KHA JOCHTh TPOCTHUM IIISIXOM: 3AHIIITh ¢~
kinpka (3-5) ii BapiaHTIB Ta HAJAWTE iX CBOIM KOJIC-
ram, o0 BOHU 0Opau HaWOLIbII BIIydHUM. 13 gormmo-
MOT'OI0 MPOCTOI GITBIIOCTI MOKHA 00paTh ¢(HeKTHB-
HHI BapiaHT.

[TizcymoBYIOUM CcKa3aHE BHUINE, BBLKAEMO 32 IMO-
TPiOHE HATOJIOCUTH HA TOMY, IO XO4a HAYKOBHUU AC-
KypC 3aBKau OyB 1 3aJHIIAETHCS OTHUM 3 HAHOLIBII
TPAAULIIHHAX TA CTATUX PI3HOBUAIB IHCTUTYLIIOHATb-
HOTO JHMCKYPCY, CYYACHUH AIAJI0r MK HAYKOBISIMH
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Ha MI>KHApOJZHOMY PiBHI 3a3HA€ CYTTEBUX 3MIH Ta Py-
XAETHCS Y HAMPIMKY CHPOLICHHS, ACMOKpAaTH3awii
ta kpearusHocti. Lli nmponecu crocyrotbes dhopmy-
JEOBAHHS HA3BH HAYKOBOI myOnikawii sk e)eKTHBHOTO
3aco0y NPUBEPTAHHS VBArd YUTAYA, Y IKOTO 3 SIBUTh-
¢s1 DaXKaHHS O3HAHOMHUTHCH 3 TOBHUM TEKCTOM PO0O-
tu. [pu npomy penakuiiini konerii pedeposanux 3a-
PYOLKHHX MEPIOJUYHUX HAYKOBUX BHAAHb CYTTEBO
3MIHUTA BUMOTH 10 MyOTIKALIH V LIJIOMy Ta A0 iX Ha3B
30kpeMa. PozymiHHS WX TCHACHLINA CYYACHUMH Hay-
KOBLIIMH € 3aIOPYKOIO iX YCHIXY, a caMe HaJacTh iM
IIHPOKI MOKIUBOCTI OYTH MOYYTUMH BCECBITHBOIO
CHITBHOTOXO JOCITI THUKIB.

[TepcnekTHBO HAIIOTO AOCTIIKCHHS BBAXKAE-
MO PO3pOOKY aHATOTIYHHX TIHIBOJUAAKTHIHUX PEKO-
MCHAALINA 3 HAMHUCAHHS PE3FOME 10 HAYKOBOI CTArTi
AHTTIHCHKOIO MOBOKO.
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HIMEIIbBKOMOBHA MAKCUMA
TA i HOPIBHSLUILHI XAPAKTEPUCTHKHA
31 CHOPIZTHEHUMHU MIKPOTEKCTAMHU

TA. Cuonsna (Xapxis)

B crarti posmigaeTses icTopis Makcumu (pI3HOBUAY adopusMy), MIKPOTSKCTY, ii MPUHAICKHICTS SIK 10 (hpasco-
JIOTTYHOTO, TAK 1 A0 MaPEMIOIOTTYHOTO (JOHIIB, HAAAHO BU3HAYCHH, BHOKPSMJICHO Ta HABEICHO ITOPIBHSUIBHI XapaK-
TEPUCTHKH 13 CIIOPI THCHUMHM OJMHMITSIMM, a CAME CCHTCHIIISIMH, XPISIMM, THOMaMU, a()Opr3MaMH TOIIIO.

Kmrovogi ctoBa: aroderma, agopusm, THoMa, MakCHMa, MAPEMIiONOTIs, CCHTCHIIA, (DPa3comoris, Xpis.

Cwmonsinas T.A. Hemenkos3pluHash MAKCUMA U €€ CPABHUTEIbHBIE XAPAKTEPUCTHKH € POACTBEHHBIMU
MHKPOTEKCTAMH. B cTathe pacMaTpuBacTCs UCTOPHUA MAKCUMBI (PasHOBUIHOCTH ahopusMa), MUKPOTEKCTA, €€
MPUHAUTCKHOCTD KaK K (PPaseolornueckoMy, TaK U K MapeMHUOIOTHIECKOMY (DOHIaM, TaHO €€ ONPEICTICHHUC, BBIIC-
JICHBI K TIPUBCACHBI CPABHUTCIIBHBIC XAPAKTCPUCTUKHU C OJHOPOAHBIMHU CAUHHULIAMHA, 4 UMCHHO CCHTCHUWAMUA, XPU:I-
MU, THOMaMH, a()OPU3MaMH | T. .

Kmouesnie ciioBa: anoderma, ahopusm, THOMA, MaKCUMa, TIAPSMHUOIOTHS, CCHTCHIIMS, (PPa3eoIorus, XpusL.

Smolyana T.A. German maxim and its comparative features with related microtexts. The article analyses
the history of maxim (variation of aphorism) microtext, as a part of parasitological and paremiological founds. The
definition of maxim is given, comparative features with similar units such as chreias, gnomes and sentences are

distinguished and indicated.

Key words: apothegm, aphorism, gnome, maxim, paremiology, phraseology, sentence, chreia.

[Touyarox 70-x pokiB MUHYIOTO CTOMITTA OYB BiA-
3HAUCHUN BUHUKHECHHSM TPhOX HE3aTICKHUX I IXOXIB
10 adopuzmis: 1. adopusmis 9k OAUHUIT (HPa3ecoNo-
FIYHOI CHCTEMH MOBU, (pa3e0i0ivHuti MOTIAAL
Ha adopusm (3acHoBanuii C.I'. I'agpunum); 2. ado-
PHU3MIB SIK OTUHHULL Mapemionociunoco (poHay MOBH,
OTPUMABIIUN BU3HAHHS 3aBISKU JIIHTBICTHYHOMY
OCMUCIICHHIO aOopHU3Ma Y TEPMIHAX CTPYKTYPHOI Ma-
pemiosorii (3acHoBanuii I B. IlepmsikoBum); 3. ado-
PU3MIB K OJHHULb OCOOTHBOTO «a(hOPUCTHIHOTOY
PIBHS MOBH IIPH ONICAHHI 11 HAIIIOHATBHO-KYIIETYPHOI
CEMAHTHUKH, JIIHIBOKpAi3HaBYA Teopis adopusmy (3a-
npononosana €. M. Bepemariaum ta B.I". Koctoma-
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poeum). CaMe y paMKax OCTAaHHBOrO miaxoxy Oyma
chopmynbpoBaHa AYMKa PO OS33aNCPESUHUN MPIOpHU-
TET CaMe TIHI'BICTUYHOTO BUBYCHHS a()OPHU3MIB, IITH-
POKO BIIOMHX Y COLIYMI Ta PO3MOBCIOIKECHUX Y MOB-
JICHHI.

JlinreictnyHe BUBUCHHS adopu3My (SK CTANIOro
V MOBJICHHI BUCJTIOBJICHHSI, TaK 1 MOBIICHHEBOTO TBOPY,
MIKPOTEKCTY), KOTPE HE MOXKHA OTOTOXKHIOBATH Hi
3 3arajpHOK ahOPUCTUKOI (Ha mepeTuH] (IIOIOTII,
dinocodii Ta GOTPKIOPHCTHKH), HI 3 a(OPHUCTHKOIO
SK CICLIATBHUM PO3IinoM (imosorii (Ha mepeTuHI
JHT'BICTHKH, ICTOPHYHOI IOSTHKH Ta TCOPCTHYHOI MO~
etukn) | 3, ¢. 14].
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(za €.€ IBaHoBUM)

Puc.1. Abopuctuka sik 06 €KT PI3HUX JUCIUILTIH

Adopusm 3a CBOEK CTPYKTYPOI Ta 3acobam
(VHKLIIOHYBAaHHS € CKJIAZHHUM MOBHUM 00 €KTOM:
MIKPOTEKCTOM, MOBJICHHEBUM TBOPOM, PEKYPCHTHHM
BHCJIOBJICHHSIM, CTaJTUM BHCIIOBOM, MPCLICACHTHUM
TEKCTOM, MAPEMIEI0, XYI0KHIM TEKCTOM TOLIO, 1 TOMY
BHCTYIAE MPSAMETOM MOCITIIKCHHS CKITBKOX JTIIHT-
BICTUYHHX JUCLMILIIH / M JAUCHUTLIIH. [CHYrO4Ya KOH-
LENTYaAIbHA Ta METOAQJIOTNYHA CTPOKATICTh Y KJjia-
cudikawii aopuamy SIK BIACHE THTBICTHYHOTO 00 €KTY
CBIAYUTh MPO HECBU3HAYMCHICTh OCHOBHUX MOHSATH
Ta PI3HUX MO3ULIN AOCTIAHUKIB. BiACyTHICT BIacHE
JIHTBICTUYHOI TCOPIi ahOpU3My CIIYTyBajia IPUIUHOKD
TOro, mwo agopu3MH — HNPELEICHTHI TEKCTH (Hepir
32 BCE 3 UHMCIIA MPUCIIB 1B Ta MPUKA30K) — CTAJIH CHUC-
TEMATHYHO BUBYATHUCS JIHTBICTAMHU 3 CCPCAHUHH
XIX cronitTa, a 3 po3BuTKOM (ppaseonorii sK JIHT-
BICTUYHOI TUCHUILIIHA CTATH PO3IJISLIATUCS Y SKOCTI
BJIACHE MOBHHUX (DECHOMEHIB 3a MEKaMH JIIHTBICTHKH.,

VYV paMkax CTPyKTYPHOI mapemiojorii [Tam camol]
I"JI. TepmsakoBum OyI10 BUCYHYTO BAXKIIUBE HOIOMKCH-
HS Mpo OE3YMOBHY MPHHAICKHICTh adopU3MiB-na-
pemii MOBI OE3BIAHOCHO iX MOKIHBOTO BU3HAYCHHS
SIK €JICMCHTIB 1HIIUX CEMIOTUYHHX CHUCTEM: (TPOSIKA
MIPUPOIA MPUCITIB 1B Ta MPUKA30K MOTPEOYE TAKOK TPO-
SAKOTO MIAXOAY JO HHUX — K IO SBUINA MOBH, SIBHIIA
MUCJICHHS Ta SsBUINA GOIBKIOpY» [3]. Ane oCaiaHuK
B3arani irHOpYe iICHYBaHH TITepaTypHUX aopHU3MIB,
BKA3VIOUH, IO MPHUCIIB S, KOTPl HE MAIOTh MEPEHOC-
HOTO 3MICTY CJTiT HA3WBATH HAPOTHUMH a(OPUBMAMH,
abo mpocto adhopusmamu [5]. He moromxyemocs
3 LIUM TBEPKCHHAM, OCKITBbKHU MPUCIIB i Ta aopH3M
MarpTh HH3KY BiaAMiHHOcTeH. CymepedauBicThb
MOTTIAAIB Ha ahOPUCTUKY, BIACYTHICTE KiacHpikarii
LUX OMUHHILb TA X PI3HOBUAIB CIIPUSIFOTH HEOOX1THOC-
TI JE€TAJIBHOTO IX BUBUEHHS Ta CUCTEMAaTHU3alll.
006’ ekTOM HAIIOrO JOCTIIKCHHS € MAKCHMA, PI3HO-
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Bu adopusmy, KOTPUH MOPsi 13 CCHTCHLISIMU, XPisi-
MH, anoderMamMy TOIIO € MATOJOCTIIPKCHUM Ta Mae
CBOIO (DYHKIIOHATBHY BaroMiCTh SIK OKPEMUU Pi3HO-
Bux adopusmy. [IpeameTom AocaimkeHHs € aude-
PCHIIABHI XaPaKTCPUCTHKH HIMEI[bKOMOBHOI MAKCH-
MU SIK OJHOTO 3 pi3HOBUIIB adopusmy. MeTOO € cu-
CTEMAaTH3aLlisl T BUOKPEMIICHHS 3aralbHUX XapaKTe-
puctuk adopu3My, MAKCUMH, CEHTCHLI, XPii, THOMH,
anoerMu, BCTAHOBJICHHS KPUTEPIiB BIIMIHHOCTI MaK-
CHUMH B HIDUX BUAIB a()OPUCTUYHHUX BHCIOBIICHb.
MartepianoM JOCHTIIKCHHS CIYTYIOThH HIMEIBKO-
mosHi Makcuvu Hosoro 3amosity, makcuvu M.B. Tere
ta I. JlixtenGepra 3aranbHOIO KinbkicTio 2603 oxu-
HHIb. AKTYadbHICTh JAOCIIIKCHHS BU3HAYCHA
1JCE0 CK3UCTCHUINHOI OPMH MOBH SIK HPOIYKTY
JIOICHKOI TISTBHOCTI, IPU3HAYCHOTO AJTs TOTPEO JTFO-
JUHH MOCEPESAHNKA CHITKYBaHHSI, 3aco0y 30epiraHHs
JOCBIY, 3HAHB, KyabTypu. CaMe 1l YHHHUKH 1 MICTHTb
B ¢0O01 HIMEI[BKOMOBHA MAaKCHMa SIK OJUH 3 BepOaib-
HUX PETYIATOPIB MOACHKOI TOBEAIHKH B COLIIYMI.

Adopusm Ta MakcuMa

Buznauenns ctoBa «adopu3my» BIAOME IIE 3 AABHIX
gaciB. Crmoyarky 1e ¢JoBO OyJ0 HA3BOK MEIHYHOTO
TpakTaty l'inmoxpaTa, mOTIM MOYANO BKHBATHCH
V aHTUYHIH JTiTepaTypi (THoMa). AJie HIMELbKI JOCTI -
uuku (@. Manek, [1. PexBaar) noBoasiTh, MO OKPIM
MEIMYHOTO TCPMIHY, 1€ CTOBA [IC B Ti YACH MO3HAYA-
JI0 CCHTCHULIIO, THOMY, MyApe BUCIOBICHHS. [Ticas
XIII cromiTrs aopuamu movau 3yCTpIYaTuch y hito-
codii, MOMITHLI, FOPUCTIPYACHLIIL, MPHPOIHHINX HAYKAX.
[TizHime c10B0 «adopuszm» BIPOBALKYBATIOCE Y BIKHU-
TOK V PI3HUX KpaiHax. Y ¢paHUy3bKiH TiTepaTypHIHd
MOBI BHKOPHCTOBYETBCSI CAME CIIOBO «MAaKCHMA),
a «adopusm» BKUBAETHCA JAHLIE B chepi METULTUHH.
B aHrmilicekiii MOBI CLIOCTEPITatOThCI KOTHBAHHS MUK
crnoBamu «adopusam» Ta «MakcuMay. A CoYaTKy
e OYIU CYIPKCHHS MOPaJIiCTUYHOTO TOPSLAKY, PO IO
cBiguaTh Taki mrepena, sk kaura b. ['paciana (1642),
Je Oyau onmyOIiKOBaHI OPABHIIA YKUTTEBOI MYIPOCTI.
PosmnpenHs TeMaTHKH CAyTyBaIO MiACTABOIO MOSBU
a(opu3MiB HE JHIIC V 3BHYHIH 1 BUCIOBJICHb 00-
aacti mopamictuku [3, ¢. 177]. 3rogom TepmiH Tie-
PEHIIOB 1y MiTepaTypo3HaBCTBO. JoChi THIKH CTBEpP-
JUKVIOTB, IO 3 oyatky XIX cromiTrd 1 A0 Tenepiw-
HBOT'0 4acy «a(opu3m» y BITYN3HAHIN IPAKTHLI BXKHU-
BAETHCA BHUKIIOYHO V IITEPATYPHOMY PO3YMIHHI,
a OTHOPIOHI HOMY TEPMIHH «amodermay, «MakCHuMay,
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«CEHTEHIIA» TOINO MalbKe HE BXKMBAIOTHCA 1 € HOro
PI3HOBHUAAMHL.

Agopuzmom Mu HAZUBAEMO JOTCIIHY MIHIATIOPY,
BHCJIOBJICHHS, 1HKOJIHM NApaJoOKCATIbHE, alle 3aBKIU
BIIVYHE, SIKE BIIKPUBAE HE3BHYANHY CTOPOHY 3BHYAM-
Horo [2, c. 52]. [Insa adopusmy sk OKPEMOro KaHpy
XapakTepH1 Taki 03HAKM: 1) rTHOHHA Ta OPUTIHATBHICTD
JOYMKH, V KOTPiH BUSBISETHCS 1HAWBIAYAIBHICTD aB-
TOpa; 2) y3aranbHEHICTh CYIPKEHHSI, KOTPE CIIPHSIE TITH-
OHHI Ta ICTUHHOCTI AYMKH; 3) CTHCIICTh, KOTPA IO-
raubaoe 3MicT aopu3My 1 COPSIMOBAHA HA KPalie
Horo 3amam’ ITOByBAHHS Ta I ABUIICHHS NparMaTid-
HOTO eheKTy; 4) YITKICTh, BIATOUCHICTD, BUPA3HICTh
JYMKH, 5) 3aKIHYCHICTh, CMHCJIOBA 3aBEPIICHICTH;
6) ecTeTUYHA 3aBCPIICHICTD, XyAOKHICTh, TOETHAHHS
MyzapocTi Ta kpacu. Adopusmy Mae OyTH BIacTHBA
MapajoKCaNbHICTh, BiH, K MPABUIO, CYNCPEUNTD
3araTbHONPUUHATIH AYMLI, Mae OVTH HEOUIKYBAHHIM,
HE3BUYAWHHUM Ta BIUTUBATH LUMH BJIACTUBOCTIMHU
Ha CBLAOMICTE unTada/aapecara. s adopusmy He-
000B’ I3KOB1 3aKOHH JIOT'1KH, aOpH3M — IHIUBLIyaTiC-
THYHHH, 1[I 0cOONCTA JYMKA, K2 PO3PaxX0OBaHA Ha MPH-
ronoMiuBHE edekt. Adopusm 4acTo CTABUTH MiA
CYMHIB SIKUHCH JOCBIJ, MAKCHMA K — HABIAKHU, KOH-
CTaTy€ ICTUHHICTD CYMI)KCHHS, MOTPeOy BUKOHAHHS/
HEBUKOHAHHSI IIEBHOI A1

Makxkcuma € pizHOBUAOM adopU3MYy, SIKUH MO3HA-
Yae 3aranbHUHN KUTTEBUH 3ak0H. MakchMa He mparHe
J0 HAA3BUYAHHOIO MParMaTUYHOro ¢(eKTy, BOHA
HE CTaBHUTh MiA CYMHIB, HC MICTHTh HapaioOKCiB,
OCKLTBKH MAaKCHMAa € MPABUIIOM, MOPATICTHYIHUM BHC-
J0BJICHHSM, HOpMOIO moBeAiHku. Krmacudikariis ado-
PH3MY 32 TCMATHIHUM KPUTCPIEM € TOCHUTh Pi3HOMA-
HITHOIO, BBAJKAEMO CAME MAKCHMY TMEPIIOIKEPEIOM
PO3BUTKY adopHu3My, CAME 3aBISKH LIbOMY PI3HOBUAY
MOYAaBCs PO3BUTOK a)OPHU3MY Y ChOTOJHILTHBOMY HOro
PO3YMIHHI Ta 3araIbHOMY BU3HAYCHHI.

Maxkcumu, SKi MH JOCTIDKYEMO, & CaMe MAaKCH-
mu HoBoro 3anoBity, He € 0COOHCTOI0 AYMKOIO anoc-
TOJIIB, a 0AraToBIKOBUM CIIOCTCPSIKCHHSIM, ICTHHORO,
BOHH HE NPArHyTh NEPIOKYTUBHOIO ¢(EKTY, a pery-
JEOFOTh HOPMY MOBEAIHKH V CYCHITIBCTBI, 1IE MPaBUIIA,
KOTPHMH JTIOIU TIOBUHHI KEPYBATHCS Y CBOIX BUHHKAX.
AdopuzM, Ha BIAMIHY BiJ MAKCHMH, HE SBISIE CODOKO
CHHTE3 JTIFOACHKOI MYIPOCTI, HE BIUTHBAE HA CBIIOMICTh
CIHOMHHOKO MPABIOI0, BCCOIYHUM OCMHUCICHHSIM SIBH-
ma. Temaruka adopu3MiB TOCHTh MHUPOKA (PUKIA-
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au 1-3), MakcHMa K Mae MOPAJIbHO-CTUYHY CIIPSIMO-

BaHICTh (mpuknagu 4-5).

(1) FEin edles Beispiel macht die schweren Taten
leicht.

(2) Nur wer sich selbst verbrennt, wird den
Menschen ewig wandernde Flamme.

(3) Gute Farben fiarben nicht ab. Gute Beispiele
leider auch nicht.

(4) Gott ist Geist, und die ihn anbeten, miissen in
Geist und Wahrheit anbeten.

(5) Seht zu und hiitet euch vor aller Habsucht!
Denn auch wenn jemand Uberfluss hat, besteht
sein Leben nicht aus seiner Habe.

MakcHMa Ta CeHTEeHILs
Ockinpku Mexki adOpHU3MY SK )KAHPY PO3MUTI, A0-

CJII THUKY BUOKPEMITIOIOTh CCHTCHIIIT SIK OJIMH 13 BUIB

aopusmis. Mo po3psaay ceHTCHUIN BITHOCATH HE3a-

JICXKHI TITEPaTypPHI BUCIOBICHHS KOHKPETHOTO aBTO-

pa. Y Hamomy JOCTIIKCHHI MU OyAEMO KIacHpiky-

BaTH MaKCHMY SIK PI3HOBU aOpU3MY, & HE CCHTCHIII.

I'T". CamoBoro 3anpornoHoBana noTpiiiHa Knacudika-

Lisl CCHTCHLIH: V TPaMaTHIHOMY, TOT1KO-CEMAaHTHYHO-

MY Ta CTHJIICTHKO-(PYHKLIOHATBHOMY aCICKTaxX.

ABTOp BHOKPEMIIOE (32 03HAKOK BIANPaBHHUKA

MOBIJOMJICHHS) CEHTCHLIIO V (PYHKLII XapakTepizimii

Ta Cy0 €EKTHBHO-MI3HABAIBHIH 1 CEHTCHUIIO Y QPyHKIIIT

MEPEKOHAHHS T4 BUCIOBJICHHS aBTOPCHKOTO CBITOIIIS-

ay) [7]. Horpumyemocs susnaucaas M JI. Tacmapo-

BA, PO3YMIIOUH CCHTCHIIIIO SIK PI3HOBU I aOpHU3MYy, KO-

POTKE 3arajibHE BUCIOBJICHHS, ICPCBAKHO MOPAITBHO-

'O XapakTepy, y CIOHYKAIBHIH Y4 po3noBiaHiH dopmi.

[Ipu mocuneHHI in0cOPCHKOrO 3MICTY CEHTCHLIS

MOXOAUTUME Ha THOMY, JUIAKTHIHOTO — HA MaKCHMY,

a SIKIO BOHA Oy/I¢ BIHCAHA Y KOHKPETHY CHUTYALIIO,

1o crane amodermoro abo xpiero [1, ¢. 165]. Hesxi

JOCITIHUKH CTBEPKYIOTh, IO MaKCHMa € Mopatic-

THYHHUM 32 3MICTOM PI3HOBUJOM CEHTCHIIII, PI3HOBU-

oM anogermu. FO.M. Hixidoposa ta iHImi JocmiaHu-

KH{ [THLIYTh PO BIAOMICTh aBTOPA Y CCHTCHIII, MOBa

Hae came mpo LUTary 3i 3B SI3HOTO TEKCTY. AJe 1e,

Ha HAIy AYMKY, HC MOk OYTH BiAIpPaBHUM Ta BiJ-

MiHHHM KPHTEP1EM BU3HAYMCHHS, OCKITBKH aBTOP MaK-

cumu Ta adopU3My MarKe 3aBKIH BIIOMUH, a00 MU

BIIYYBAEMO IEYATKY aBTOPCTBA (CMTOHIM 32 BH3HA-

geranaM JLIT. dameuxo, H.A. Onimenxko). | makcu-

Ma, 1 CCHTCHILS, 1 ahOpU3M IUTYIOThCS OC3 KOHTCK-

CTV, TO’K O3HAKA 3B SI3HOTO TEKCTY HE € PEIICBAHTHOIO

JUTSE BA3HAYCHHS [IUX TEPMIHIB. SKINO CCHTCHIIIS BXKH-
BAETHCS JOCTATHBO YACTO Ta ii 3MICT MAa€ y3arajb-
HCHHUH XapaKTep, TO BOHA MOKE MEPSHTH 10 PO3PAAY
npuchis’iB. B TakoMy BHNAIKY TOXOMKEHHS TOAIOHO-
o IpHUCiB’ s Oyae BiaoMe, MO HE € BIAMIHHOK PUCOIO
OinbmocTi npuciis’iB [2; 4]. CeHTCHIISIM BIACTHBUI
JEKIapaTUBHUM XapaKTep:

(6) Der Axt im Haus erspart den Zimmermann.

(7) Der Appetit kommt beim Essen.

(8) Alles verstehen heifst alles verzeihen.

(9) Zwei Seelen wohnen, ach, in meinem Brust.

(10) Der Starke ist am mdichtigsten allein.

(11) Sein Schicksal schaffi sich selbst der Mann.

(12) Alle Réder stehen still, wenn dein starker Arm
es will.

(13) Dem Mimen flicht die Nachtwelt keine Krdinze.

HiMenpkoMoOBHA MakcHUMa MOYKE MATH K €KCILII-
LUTHO, TaK 1 IMIUTIIATHO BUPAKCHUN TUPCKTUBHUMA Xa-
paktep (nmpuknagu 14-17). CeHTeHIISIM BIaCTUBUI
JEKIapaTUBHUM XapaKTep:

(14) Du sollst nicht stehlen.

(15) Du sollst nicht Ehe brechen.

(16) Ihre vielen Siinden sind vergeben, denn sie hat
viel geliebt: wem aber wenig vergeben wird,
der liebt wenig.

(17) Wer Ohren hat zu horen, der hore.

OCKIJTbKY BOHH HE € B3AEMOBUKITIOUHUMH, BBAKAE-
MO JOTTBHAM PO3MOIUTHTH JCKIAPATHBY HA OMUHHII
3 CKCIUTIIUTHUM Ta IMIUIIMUTHHAM JUPCKTUBHUM
3MICTOM.

Tox cenTeHuis € neBHUM (pinocodcrkuM crocte-
POKCHHSIM, @ MAKCHMA € TIPABHUIIOM MTOBEIIHKH, JIOTIU-
HUM 200 CTUYHUM MPHUHIIMIIOM, KOTPHUM JIFOIHHA Ke-
PYETBHCS Y CBOIX BUMHKAX.

Sk 3a3HAYMCHO BUIIE, YITKOI MEKI HE ICHYE, OJHC
U TC caMe BHCIOBICHHS MOXKE OyTH PO3ITISHYTO 1 SIK
MaKCHMA, 1 IK CCHTSHIIS (32 YMOBH IMILTIIIUTHOTO M-
PEKTHBHOrO Xapakrepy). Baxaemo kpurtepiii «mo-
BYAJIbHICTBY BIAHECTH 0 CCHTCHIIIH, & KHOPMa MOBEC-
JIHKW» / «MOpasib» + «IOBYAIBHICTEY BIAHECTH 10
MAaKCHM.,

Maxkcuma Ta rHoma, xpisi, anogerma

Iopsix 3 BuIE 3a3HaUCHUMHU pi3HOBUAAMH ado-
pHU3MIB (MAKCUMA, CCHTCHINIS) BUCHI BUOKPEMITIOKOTh
TaKoX Xpito, anogermy Ta raomy. HaliGineim po3nos-
CIOIKCHOIO € KJacH(IKaIls 32 FCHOJI0r0-CEMaHTH-
HUMH BIIMIHHOCTAMH.
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I'noma — y3aranpHeHHS JIHCHOCTI V BUIMAAL MO-
BYAIBHUX 32 3HAUCHHSAM BUCIIOBICHb, SK MPABHIIO,
BIPIIOBAHUX T4 AaHOHIMHHX, 200 CKa3aHUX BLX 1IMEHI
cBoro asropa [3, ¢. 217]. €.€. IBaHOB cTaBUTH 3HAK
TOTOKHOCTI MIXK CEHTEHIIer Ta rHoMoro. MUJI. Tac-
MapoB HA3MBAE ii «OE30CO00BOXO CCHTCHLIIEIDY, KOTPa
3aliMae MPOMIZKHE TOJIOKEHHS MK OC31MCHHHM TIPH-
CNiB"SIM Ta IHAWBIAYATI30BAHUM aBTOPCHKUM aopus-
MOM [Tam camo, ¢. 217], BUCIOBIACHHIM IMOBYATBHO-
dinocodeproro 3micty [1, ¢. 165]. ¥ anTuuHIl mite-
patypl BOHa MOrTIa BXOAWTH OO0 CKnany xpii. ['Homa
HE CTaJa JKAHPOBUM BU3HAYCHHSM, X04a CXOKi (op-
MU JUAAKTHYHOI MOE31i BIAOMI Y €BPOMCHCHKIN JTITS-
patypi (sanpuxtax M.B. Tere) [tam camo, c. 165].
Criz ckasaTty, O V BUNAAKY BIPIIOBAHOCTI, SIKY CIIO-
CTEpIraeMo i3 BUBHAUYCHHS, HC MOKHA OTOTOXKHIOBATH
THOMY HI 3 CCHTCHIIIEID, HI 3 MaKCHUMOIO, OCKLTBKH
ABTOP OCTaHHIX MAaKe 3aBXKIU BIAOMHUI Ta B3aral
HE CIIOCTEPIraeThCs PUMHU.

(18) O weh der grofien Babylon!
Herr, tilge sie von deiner Erden,
Laf3 sie im Pfuhl gebraten werden,
Und, Herr, dann gib uns ihren Thron.

Xpis — BHCTIOBICHHS, B KOTPOMY V3aralbHCHHS
JIHCHOCTI HEMOIJIMBO BIIIUTHUTH Bl TI€1 )KUTTEBOI CH-
Tyalii, KoTpa «CIpoBOKYBalay HOro MOsBY, KOPOTKA,
CTHCIA TIEPEAata MIPKYBAHHS, XPIIO PO3IJISLIAIOTE SIK
KOPOTKHH aHEKIOT, MOOYI0BAHNE HABKOIO MOBYAITE-
Horo adopusmy abo BUMHKY BEIUKOI JHOIUHHU [Tam
camo, c. 165]. g xpii Tunosa nepeaada npsamoi abo
HENPAMOI MOBH.

(19) ... Isokrates sagt, die Wurzel der Bildung sei
bitter, ihre I'riichte aber seien siifs.

3 npuknaxy 0auumo, 1o Xpis — e ahopusM, mo-
emHaHUH 13 curyauiero. [pyra yacThHa HaBEICHOTO
NmpUKIaay (mepenada TyMKH) € CCHTCHLIIETO.
(20)Mose aber erzitterte und wagte nicht, es zu

betrachten. Der Herr aber sprach zu ihm:
., Lose die Sandale von deinen Fiifsen, denn der
Ort, auf dem du stehst, ist heiliges Land".
(21) An dem letzten und dem grofsen lag des Festes
aber stand Jesus und rief und sprach: Wenn
Jjemand diirstet, so komme zu mir und trinke!

VY Bumie HaBeacHux npukiaagax (20, 21) mpsama
MoBa € ahopuzmom, a came MakcuMoro. Tox MOKHA
3poOHUTH BUCHOBOK 3 BU3HAYCHHS Ta 3 HALIOTO MpakK-
THUYHOTO Marepiany, o BIAMIHHICTIO MAKCHMU B1X Xpii
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€ JHIIC HasSBHICTh VBEACHHS MPSMOi MOBH, TOOTO

HAsSBHICTh MOBI (pedepeHTa), a TakoK KOHKPETHA

cutyanis. ©akTop aHEKJOTHIHOCTI/TYMOPHCTUYHOCTI

HC BBAXKAEMO TIPOBILIHUM,

(22) An dem letzten und dem grofien Tag des FIestes
aber stand Jesus und rief und sprach: Wenn
Jemand diirstet, so komme zu mir und trinke! —
xXpis

(23) Wenn jemand diirstet, so komme zu mir und
trinke! — maxcuma

Anogheema — adoOpUCTHUHI BHCIOBICHHS, KOTPI
SKCILTIIUTHO MPUITHCYIOTHCS ICBHOMY ABTOPY («BKJIa-
JICHI B YCTa KOHKPETHOL 0CO0M»), SIK TIPABHUIIO, BiTOMOT
ICTOPUYHOI 0COOHUCTOCTI, Ga3yIOUHCh HA HASBHOCTI
TEKCTOIOTTYHUX JUKSPEIT, 00 3a IUTITKAMHU [TaM caMo,
¢. 217]. Anodermoro € MOpanbHi Ta 1HIII TOPagH, KOTpi
BHCJIOBJICHI Y (hOPMI 3BEPHCHHS 10 CITIBPO3MOBHHKA
[Tam camo, c. 213].

Ha narn noryisia, 1O0CUTh CKITATHO BIAPI3HUTH aIto-
dermy Big Xpii, OCKITBKH B 000X BHUCIOBICHHSIX BHU-
3HAUCHH HATONOIIYE HASBHICTD MPSAMOI MOBH.

Himeupkuii gocaigauk @. Jlogenp 10TpuMyeThes
1HIIOL AYMKH IoJ0 anoderMu. «3aHaATo 4acTo 3y-
CTPIYAEMO TaKi THIOBI [Tt aroherMu OAHMHUYHI BH-
CITOBJICHHS Ta AHCKAOTH, KOTP1 HOCHIAIOTHCS HA NICB-
HuUl 10¢BiaY |9, ¢. 24]. « Ko npuauBUTUCS 10 JTITS-
parypHoi popmu, 3 KO0 3ycTpiuaeMocsk y anodermi,
TO 30BHILIHs (hopma BianoBiAaE BHYTpiHINA. Crix Ha-
TOJIOCHTH, IO V TEKCTI OE3MOCEPEAHBO CCILTIKYEThCS
JOCBLI» [Tam camo, ¢. 24].

(24 Wir brauchen nichts als einen wachsamen
Sinn.

(25) Unser Werk ist Holz verbrennen.

J1st HAIoro AOCIIAKEHHS PEICBAHTHUM € BU3HA-
ucnnas €.€. IBaHOBa, BBaskaemo anodermy adopuc-
TUYHHUM BUCIIOBICHHSM, 3 TIOBYATIbHAM/ ICKIAPATHB-
HUM 3MicToM. BianpaBHUM KpUTEpieM BIAMIHHOCTI
BiJ Xpii (BOHH OOHMIBI MAIOTh IPSIMY MOBY) BBKATH-
MEMO CHUTYaTHUBHICTb, KOTPa TUIOBA I Xpii 1 HE Xa-
pakrepHa mas anodermu. Ciil HATOJOCHTH PO
coinbHI puch 3 Makcumoro. [Ipsama mMoBa y ckimazi
amoderMu, KO BOHA PO3IISHYTA SIK OKPEME BH-
CITOBJICHHS Ta MICTHTh MOPATICTUYHI / TOBYAIIBHI 03-
HAKH, € MAKCUMOIO.

(26) Dies ist der Mose, der zu den Sohnen Israels
sprach: “Einen Propheten wie mich wird euch
Gott aus den Briidern erwecken .
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TaxuMm urHOM, MaKcUMa, CCHTCHLIS, THOMA, amo-
dherma Ta xpis € pizHoBuaaMu adopuamy. Jocmigauku
BB2XKAIOTh THOMY, Xpit0 Ta amoderMy iCTOPHIHHUMHU
pizHoBuaaMu adopusmy. Makcuma Ta CCHTCHIIIS 3ai-
MAaIOTh MPOMDKHHUH CTATyC MK MPHUCTIB IM Ta ado-
PH3MOM, T4 MO3HAYAIOTH KOPOTKO CHOPMYIbOBAHHMA
MPAKTUYHUNA JOCBIJ Ta 3arajibHAN KUTTEBHH 3aKOH
Ta MPUHIIUTI TIOBEJIHKH, BIAMOBLIHO. [IepcnekTHBOO
JOCIIIKCHHS € aHAI3 Ta MOPIBHSTH XapaKTCPUCTHKH
MAaKCUMH 3 MPUCIIB SIMH Ta Belepu3MamH, ix QpyHk-
LIOHYBAHHA Y TAPEMIONIOrTYHOMY (OH, OCKLITBKH MaK-
CHMa Ma€ BaroMy HU3KY CXOXHX O3HAK 13 IPUCIIB SIM
Ta BEJICPU3MOM 1 33 IEBHUX YMOB MOXKE PO3IIAATH-
¢4 1y napemionorivHoMy GoHAI.

JIITEPATYPA

1. T'acmapos M.JI. Adopusm. ['Homa. Makcuma. Cen-
tentma. Xpus / M.JL. Tacmapos // AzbikoBas mpupona
ajpopusma. Ouepku v U3BIICYCHI | TIOCOOHE / COCT., 001,
pexn., mpeacn. u Beryn. ¢t E.E. WMBanosa; mep. ¢ Oen.
E.E. Usanora, C.®. Usanosoii. — Moruies : MI'Y um.
A A. Kynemosa, 2001. — C. 164-165. 2. {aaeuxo JL.IL
KpBIJ'IaTBIe CJIOBA KAk 06’beKT JIMHTBUCTHUYCCKOI'O OITHU-
cauwt. ucropust u cospemennocts / JLII. Jlsaneuxo. —
K. : U3a-so Kues. yu-Ta, 2002. — 293 ¢. 3. Usanos E.E.
W3 uctopuu usyueHus sA3bIKOBOM mpupoasl adopusma
(XIX — nepsast monosuna XX B8.) / E.E. Banos / 3s1-
koBasg mpupoga adopusma. O4epky U H3BICUCHUS !
mocobwue / cocT., o0m. pex., MPEeaca. U BCTYIL CT.
E.E. Usanoga; nep. ¢ 6¢en. E.E. Usanosa, C.®. Usao-

Boii. — Mormwes : MI'Y um. A A. Kynemosa, 2001. —
440 c. 4. Onimenxo H. A. Errrorivu sk 3aci6 dopmy-
BAHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITCTCHLILi: KOTHITHBHO-IHCKY -
cusauE maxia / H A, Ouimenxo // Cygacui pyHmamen-
TaJbHI TCOpIi Ta IHHOBALIHHI TIPAKTHKYA HABIAHHS IHO3EM-
HOI MOBH Y By31 : Koi1. MoHOrpadis ; mix pex. B.I [Tacu-
vok. — X. : XHY im. B.H. Kapazina, 2013. - C. 191-
218. 5. Iepmsxkos I'.JI. OcHOBBI CTPYKTYPHOM MapeMHO-
moruu / I'JI. Tlepmaxos. — M. : Hayka, 1988. — 237 c.
6. Pexmosa O.A. K sonpocy ompenenenust adoprzma
B COBPEMCHHOM poccuiickoi (unonorun / O.A. Pexo-
Ba // Bectuuk KI'TY. Beim. 41 : Kynsrypa u o6pasosa-
uue. — Kpacuospek, 2006, — C. 184-187. 7. Cago-
Bast I f3eixoBas mpupoxa u CTHIUCTHICCKUCS (Y HK-
LMW CCHTCHLMH (HA METEpUaNe aHMIUUCKOTO a3bIKa) |
aBToped. TUC. HA COMCKAHVE YUCH. CTCTICHHU KaHL, (PLTOL.
nayk / .. Camosas. — M., 1976. — 23 ¢. 8. Dcreruka.
Teopust muTeparypsl. DHUUKIONICIUICCKHIA CIIOBAPH TEP-
muroB. — Actpens : ACT, 2003. — 576 ¢. 9. Dodel F.
Das Sitzen der Wiistenvater: eine Untersuchung anhand
der Apophthegmata Patrum / F. Dodel. — Freiburg,
Schweiz : Univ.-Verl., 1997. — 87 S. 10. Fleischer W.
Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache /
W. Fleischer. — Tibingen : Narr, 1997. — 299 S.

CIIMCOK JKEPEJ

IJIIOCTPATUBHOI'O MATEPLITY

9. Das Neue Testament [Encxrponnuii pecypc]. — Pe-
kUM poctymy o http:// www.gott-und-christus.de/
download/GreberNTs 10. Goethe J.W. Maximen und
Reflexionen [Emexrponnwmit pecype] / J.W. Goethe. —
Pesxum noctymy : http://www.google.com.ua/url

151



Bicnuk XHY Ne 1155 2015

YIAK 811.111°42

NPELEAEHTHE IM’SI IK 3ACIB AKTYAJII3AIIIL
JIAJOTTYHUX BITHOIIEHD
Y BPUTAHCBHKIN ®OJIBKJIOPHIN IT’€CI

1.C. Xoamozopuesa (Xapkis)

Y cTarTi po3mIAaaeThCA MUTAXH IHTETPalili MPELIEACHTHOTO IMEHI ITi T Yac aKTyatiarii JiaJToTIYHIMX Bl THOIICHE MK
IHAMBLIOM 1 KYJIBTY PHO-ICTOPHUYHOIO CITAIIIHHOKO HA MaTepiasi TeKCTIB OpuTaHChKol (hombkIopHOi I ecr. BusHauco,
IO TIPEICACHTHI IMEHA BUCTYTIAIOTh 3aCO00M BUPAKCHHA OMHOYACHO 3MICTOBHO-aKTYaIBHOI 1 3MICTOBHO-KOHTCKC-
TyansHOl iH(popmari. J[xeperna rmpeneIeHTHOCT! KITaCH(IKYIOTHCS SIK AHTPOMOHIMU 13 3HAYCHHSM ICTOPUIHHUX 0CO0H-
crocteit, MipooriuHux, (hoNBKIOPHUX, O10TIHHIX TICPCOHANKIB.

Kmro4voi ciioBa: antporoHiMu, GputaHchka (DOIBKIOPHA IT €Ca, MaTOTIYHI Bl IHOMCHHS, MPEIICACHTHE 1M 5.

Xommoropresa HU.C. IlpeneaeHTHOE MM KAK CIOCO0 AKTYATM3ANNN TUATOTHYECKUX OTHOIEHHI
B Opuranckoii ¢poankaopHoil mbece. B crarbe paccMaTpuBacTCst IyTH WHTETPALNH MPESLCACHTHOTO UMCHH
BO BpPCMA aKTyaTIHU3aAIWU JUATTOTHICCKUX OTHOH.ICHI/Iﬁ MCKAY HHAWBHUAOM U KYJIBTY PHO-UCTOPHUICCKUM HACIICAUCM
Ha MaTepHae TEKCTOB OPUTAHCKOM (hOTBKIIOPHOM IMbeChl. OTIPEIeIEHO, ITO MPEICACHTHLIC HMEHA BBICTYITAOT CIIO-
COOOM BBIPAKCHUS COACPKATEIBHO-aKTY ATbHOM U CONEPKATEIBHO-KOHTEKC Ty aTbHOM nH(popmarmu. UcTourmku mpe-
LIEACHTHOCTH KITACCU(DHUITUPYIOTCA KaK aHTPOTIOHHUMBI, UIMCIOTIINE 3HAYCHUC UCTOPHUIECKUX TUIHOCTEH, Mudomoru-
YECKUX, (DOTBKITOPHBIX, OMOIEHCKHMX TICPCOHAKCH.

KmroueBble ci1oBa: aHTporioHnM, OpuTaHcKas (PoIbKIOpHAs IThECa, THATTOTHYCCKIE OTHOMICHMS, TIPELICACHTHOS
M.

Kholmogortseva LS. The Precedent Name as a Means of Actualization of Dialogical Relations in the
British Folk Play. The article deals with the ways of the precedent name inclusions in actualizing dialogical
relations between an individual and his/ her cultural and historical heritage on the material of the texts of the British
folk play. The precedent name is specified to be the means of expression of meaningful-actual and meaningful-
contextual information. The precedence sources are classified into anthroponyms having the meaning of historical
personalities, mythological, folklore and Bible characters.

Key words: anthroponym, British folk play, dialogical relations, precedent name.

Hanepenoani 120-piuust Big JHS HAPOIKCHHS
M. M. Baxrina, SIKOro CIpaBeIIUBO HAZUBAIOTh BEIIH-
KuM Mucautenem 20 cTopiays, 1 akui 6arato B 4oMy
BHIICPEIVB CBIH Yac 1 BUSBUB BEIHKY KUTBKICTh 3aKO-
HOMIPHOCTEH J1aory KyAbTVp, 0COOIUBO aKTyalbHO
MOCTAKTh CTyAll JIAJOTIYHUX BIIHOLICHB, SIKI Cam
M.M. BaxTiH onHcyBaB K «HE MPOCTO «OIMH 3» MPO-
sB1B OyTTsI JTIOACH, a SIBUIIE, IO HPOHU3YE BCHO JIFOI-
CbKy MOBY (i CBIIOMICTB), BCl BIAHOIICHHS 1 MPOSBU
JEOICBKOTO JKUTTS, BCE, IO MAE CMHCT 1 3HAUCHHSD»
[1, c. 434]. Omxe, AianoriuyHi BIAHOIICHHS € HE-
BiJ’ €MHOFO CKJIAJ0BOO ICHYBAHHSI JTFOIHHH Y COLIIYMI,
a/PKE TIaOTIYHICTh Peami3yeThCs HE TUIbKH K Oe3-
MOCEPEAHE CILIKYBAHHS BOX 1HAUBIAIB, aJie U SIK MO-
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JeMiKa TIOAVHY 13 CBOIM BIACHUM abo0/ 1 KyNbTypHO-
ICTOPUYHUM A0CBIIOM YChOTO CycHiabeTBa. Mu Tpak-
TYEMO TAKHH «Jlalory y IIHPOKOMY CMHCHI SK TOH,
110 MA€ THOCCONIOTTYHE 3HAYCHHS (CTAHOBICHHS 1HIH-
BiJa Vv MEBHIM HALIOHANBHIN TPyMi), 1 V By3bKOMY —
K MCXaHI3M MOIIYKY 1 CIBBITHOLICHHS BXKE ICHYIO-
YUX CMUCIIB A7 (POPMYBaHHS BIACHOTO BUCIOBJICH-
Hi. OgHuM 13 3ac0061B KOAYBaHH 1 30epekeHHs 1H(Op-
Mmarii € opereaentae imM s (aami — Il), sike y cydacHii
JIHTBICTHIN PO3IISAAETBCS SIK HAHOLIBIN SICKPaBUH
nposs npeueaeHTHOcTi |3, 11]. Came Il marots Be-
JUKHIA MOTCHIIA CKCITPECUBHOCTI, OCKLTBKH BUK/IHKA-
IOTh ACOWIAIII0 HE TIMBKH 13 3aJaHUM NEPCOHAKEM
abo obpazom, aje i peatizyioTh BIACHIKY CBIIOMOCTI
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peuumienTa 10 BChoro tBopy. OaHouacHo pedepeH-
tom Il MOke BUCTYmATH IM 31, SIKE HE HAICKUTH 10
XyAOKHBOTO TBOPY. 3 METOKO 3aM00IraHHs ITYTAHUHA
mu posaiasiemo Tl sik Te, 10 € lanoriyHOw BlACHI-
koro Ha TekcT, 1 [l cutyauii, pedepentom sxoi € pe-
aJTbHAN Cy0 €KT 1 KOMYHIKATHBHA CHTYALIIA, IO 3 HUM
0 BSI3aHA.

Buxopucranns 11 sk 3aco0y BepOanizarii aiagory
IHIUBIAA i3 CBOEKO KYIIBTYPHO-ICTOPHYHOIO CIAALIHOKO
MPOCTEKYEThCA Y (hompkmopHux TBOpax [5; 10]. ®onk-
KIIOPHI CIOKETH, 00pa3u 1 CUTyaii, ki XapakTepu3y-
IOTBCS HALIOHATBHO-CCUH(PIUHIM OQOPMICHHIM,
BIATBOPIOKOTHCS BIA MOKOIIHHS 0 MOKOIIHHS, 1HTEP-
MPETYIOTHCS HAPOAOM, IO POOHTS iX YHIKATBHHIM JIKE-
penoM 30epeKCHHS MpeUeAcHTHOI 1H(opManii, axa
€ PENCBAHTHOIO 714 BCle€l HALIOHANBHO-KYIBTYPHOI
CHLTBHOTH.

Taxum UMHOM, aKTyadbHICTh POOOTH BU3HA-
Ya€EThCS IHTEPECOM CYYACHOI TIHTBICTHKHU J0 PO Ipe-
LEAEHTHOIO IMEHI B JIQJOTIYHUX BIIHOINEHHAX SK
MIX 1HAMUBIJAMU, TaK 1 MIXK 1HAUBIIOM Ta HOTO KYJTb-
TYPHO-ICTOPUYHOKO criaamuHo. Lel dakt 3ymMoBHB
BHOIp 00 €KTa JOCHIIKECHHS — OpUTAHCHKOI (ONTb-
kiopHoi mecu (gam — b®II), ska BU3HAYAETHCS SIK
PHUTVATIBHHUN JpaMaTHIHUHN TBIpP Y opmi puMOBaHOroO
MOMITIOTY 13 3aJaHO0 TEMATHKOIO Ta CTATHM CKIIAI0M
nepcoHaxi. I e ridpraHUM YTBOPECHHSM 3aBASIKH
MOETHAHHIO YKAHPIB — APAMH 1 JIPHKH T KAHPOBHX
dhopM — Tparemii Ta KoMexll, 1 XapaKTepU3yeThCs CTa-
JIOFO KOMITO3HINER); IHTPOAYKTHUBHHUH 010K, KOMITTIKA-
TuBHI O10ku «butBay 1 «YyaoBe 3IITCHHS», 3aBEp-
manbHUH 670K (TEPMIHU «IHTPOAYKTUBHUI, «KOMII-
nikatusHuk» yeeaeHi B.O. Camoxinoro [10, ¢. 277]).
[IpenmeTom HaykoBOi PO3BIAKU € peamizawis xia-
JOTIYHUX BIAHOILICHD YEPE3 MPCUCACHTHE iM s1. MeTa
POOOTH MoNSIrae y BUSBICHHI PO MPELIEACHTHOTO IMEHI
v (hopMyBaHHI «AIANOry» TIOOHHA — COLIYM Ta V KIa-
cudikauii NpeneaeHTHUX IMEH OPUTAHCHKOI PONBKIOp-
HOI IT'€CH 32 JPKEPETIOM BILTUBY.

[penenentHe iM™ g v Tekctax BOIT Bupaxeno an-
TPOTIOHIMAMH, SIKI MOYKHA KTACHU(IKYBATH TaK:

— 1MEHA ICTOPUYHHUX OCOOUCTOCTEH,

— iMeHa MionoriuHuX 1 QONBKIOPHUX MEPCO-
HAXKIB,

— 1iMecHa Oi0MIHHUX EPCOHAKIB.

Posrnanemo mutaxwm inrerpanii [l y Opurancekii
(hOBKJIOPHI 1T €CH:

a) Iemopuuni nocmami NPEICTABICHI YV TEKCTAX
B®IT sk xopouti 1 MOMITHKY, HAITPUKJIAT;

IMpukmang 1:

“Here am I, Oliver Cromwell, as you may suppose,

I conquered many nations wid me copper nose

[5, c. 585].

Anrtpononim Oliver Cromwell aconitoeTbes 13 AHT-
JIMCHKOKO PEBOIIOLIETD, a PO Horo moreHmian sk [11
cBimuuTh Horo sragysanus v 4,7 % B®I1. Bukopuc-
tanHs [l BukoHye amo3uBHY QYHKLIIO, OCKITBKH
OB’ SI3aHE 13 ICTOPUYHOIO (hIryPOKO aHTIIHCHKOTO ACP-
’KABHOTO TOMITUYHOTO JAisi4a Ta BIHCHKOBOTO, IO 3PO-
OUB BETMKHH BHECOK Y icTopito kpainu. 1l nyOmroeTs-
€4 3a JOMOMOrOK BHUKOPUCTAHHS aHTOHOMA3iHHOTO
CIIOBOCIIONYUCHHS Ccopper nose, SKE € BIAOMUM
npizsucbkoM O. Kpomsens (mopsx 3 Ruby Nose,
Nosey) 1 onucye Horo 30BHIMIHICTS [12].

6) 3naune HaBaHTaxcHHA sk 1l MaroTe aHTpONO-
HIMH, IO OMUCYIOTh PONLKAOPHT T Mighonociuni nep-
conanii. Tlopsia 3 romoBHOW ai€BOKO 0c000r0 BODIT,
Saint George, sxuii € mokposuTeneM AHIIL, 3ycTpiva-
IOThCS TOCTATI, [0 MAKOTh TE K CaME 3HAUCHHS IS
iHmux yactud Bemuroi bpuranii. PosrisiHemo npuka;:

Ipuknaz 2:

The top o’ the’ mornin’ to yes all!

I'm St. Patrick of QOuld Ireland,

And whin unto that land I wint,

Twas a beautifil, but dire land.

Twas filled with sarpints, toads, an’ frogs,

An’ all sorts ov ugly varmin,

1 chased thim over hills an’ bogs,

Wi’ me pray’rs an’ shillellah-sarmin |7].

V npuknai mokasaHo, Mo SICMESHTH TPAIHLILT KOM-
OIHYIOTBCS, 3aBISIKH YOMY ApaMaTHIHUH (HOIbKIOp-
HUM TeKCT HAOyBae CakpaabHOro xapaxrepy. Jis anr-
Jiticekoi Hawtii oOpasu nokposurternis Bennkoi bpuranii
MAaIOTh 3HAYCHHS 3aXUCHHKIB HE TUTBKU LEPKOBHOTO,
aje ¥ CoLlaNbHO-TONITHYHOTO MOIOKEHHS KpaiHH,
MPH LHBOMY BOHH HAaOYBAIOTh XaPAKTECPUCTUK TUIIOBUX
MPSACTABHUKIB MEBHOI YacTHHHU Kpainu. Bumosa
Cs. Ilarpuka (3yctpivaerscsa v 8,6 % BbOII) xapax-
TEPUBYETHCS HASBHICTIO CICHU(ITHIX (POHECTHYHNX PUC
IpaaHaus — Auepe3a (BUKUAAHHS 3BYKY a00 CKIany,
IO TOSICHIOETHCS 3PYUHICTIO BUMOBH B PE3YNIbTaTI
acumustiii ado qucumitii |9, ¢. 64]) (o' the mornin
‘Twas, An’, Wi’ me pray'rs an’), IpOCYBaHHS TOJI0C-
HUX yrepen — [e] — [i] (went — winf), npocyBaHHs
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rOJOCHUX Hazaxm — [3:] — [a:] (serpent — sarpint).
IH1m 3MiHM, 0 HE HAICXKATH A0 OCOOIUBOCTEH IpIaH-
CHKOT'O BapIaHTy aHTTIHCHKOI MOBH, 110 OY/IM BUALICHI
[7], oueBHOHO COPSAMOBAHI HA CTBOPCHHS KOMIYHOTO
c(heKkTy, HAPUKIAA, pUMa Varmin — sarmin, sKa
yTBOpHIacs BiX ciiB varmint (wwononau) i sarment
(no3a), peanizye NPUUUHHO-HACTIAKOBUM 3B 530K,
10 MPUBOAUTH 0 TYMOPUCTUYHOTO €EKTY.

Midomoriusi nepcoHaki MOXKYTh TAKOK CTBOPIO-
BaTHCS IHIOUMH TIHFBOKYJIBTYPHUMH CIIJTBHOTAMH,
HE aHMTIHCHKOI0, OHAK Y LIbOMY BHIAJKY BOHU OJHO-
YAaCHO € MPELEACHTHUMH AT BChOTO JIIOACTBA.

IMpuknan 3:

(After this skillful administration, Hector leapt

from the stage upon his legs — cut a few capers —

made a saraband, and was carried off in
triumph — This event concluded the variegated

performance) [1, ¢. 262].

Hagenenuii ypUBOK € «aBTOPCHKO0Y» MOBOIO BHKO-
HaBug. [lo BIOHOIICHHIO A0 TEKCTy OE3MOCCPEAHBO
B®II BiH € xomeHTapieMm xii, a orTke 1 mepedysae
V JanorivHUX BIAHOIICHHSX 13 (POTIBKIOPHHM TEKCTOM
(MeTarexkeTynpHUH 3B 130K). OKpiM TOro, YPUBOK BH-
KOHYE 1H(OPMATHBHY (YHKLIIO 1 JO3BOISIE PELUMIEHTY
3PO3YMITH, XTO € Aitoaumu ocobamu — Hector 1 Achilles.
IM’s1 ocTaHHBOrO € IMIUTITUTHOKO 1HGOPMALIIELO, AKY
PCLIUITIEHT MOBUHEH BUBECTH, OA3YIOUUCh HA 3HAHHAX
apesHborperskoi Midororii, a came «lmazi» Tomepa,
repoi sxoi [exrop 1 Axina Oynmu Boporamu. Takmm
YHHOM, 3aCTOCYBAHHS BIACHI Ha3Bu Hecfor y KOH-
Teketi Outeu aktusye apyre 1l — Achilles.

it ko BOIT mpeacrasisie COO00 3amM03UUCH-
Hs aHrmicekoi Oamaau mpo Pobina I'yaa. OxHaxk,
LIC 3AIMO3UYCHHS € IYKE OOMEKECHUM, 10 00YMOBJIC-
HO IOCUTH (DIKCOBAHOKO KOMITOZHLIEIO 1 CIKETHOIO
miniero BOIL, 1 rae MOXXIHBICTh BKIIOYHTH (parMeH-
TH MPELEACHTHOIO TEKCTY B KOMILTIKATUBHHN OJIOK
«oursay. Hianoriunicte BOI11 Ganaau akryamizyerbes
3a IOMOMOTOI) PEMIHICHECHIIHN 1 MAKPECTIOETHCS BU-
KOPHUCTaHHAM NPCLCACHTHIX AHTPOIOHIMIB, HATPHKIIAT;

IMpuknan 4:

“Through the forest merry greenwood

To view the red deer

That run here and there

Then I saw bold Robin Hood.

{Enter Robin Hood.}

As soon as Robin Hood did me spy
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Some sport he thought for to make

He bid me fan he bid me stan

And he bid me thus for to spake |8, c. 248].

[NopiBHs#TE 13 IPELIEACHTHUM TEKCTOM:

Ipuknan 5:

“As Robin Hood in the forest stood

All under the greenwood ftree,

There he was aware of a brave young man,

As fine as fine might be” |2, c. 100].

Ax Buano 13 npukiany 4, antpononimM Robin Hood
KOMOIHYETBCS 13 CIOBOCIIOYYCHHSIM METTY greenwood,
IO JO3BOJISIE PELUITIEHTY BII3HATH MMOYATKOBI CTPOU-
ku Oanaau (mpukiax 5). Jpyre goTHpusipius y Ha-
BeaeHii bOII 3a cTpykTyporo puMu iMITY€E TEKCT-I0-
HOp — ABCB — 1e puMyrOTBECS TIfBKH Apyra i 4er-
BEpTa CTPOUKH. Po3risaaroum JHTBaIbHHUH aCHCKT
B®II, MorkHa BIAMITUTH BUKOPUCTAHHS AIECIIOBA SPY
13 3HAYCHHSM «IIOMIYATH, IKE YTBOPUIOCSH HITSIXOM
PEAYKLIL MePIIoi roJ0CHOI Bl OPUTIHATBHOTO A1ECTIO-
Ba espy 13 TUM ke 3Ha4ucHHAM (There did he espy
the same young man” |2, c. 101]), mo cBiguuTh npo
HaMaraHHs BUKOHABLS MOJCTIINTH CIIPUHHATTA 1 Po-
3VMIHHS TEKCTY PELHITIEHTOM.

B) Ockinbku bibGmis Mae craTyc MpeLEICHTHOTO
TEKCTY BHCOKOI aKTVaIbHOCTI Il OVAb-sKOI XPHUCTH-
stHCbKOT Hatii [2, ¢. 58; 4, ¢. 73; 6; 8, ¢. 9], anTpomnoHi-
MU, SIKI BIZHOCSTh PCLMITIEHTA 10 ii TEKCTIB, MAKTh
BCIIMKY CTYIIIHb PEICBAHTHOCTI, HATIPUKIIA!

Ipuknan 6:

Judas

Here comes in Judas — Judas is my name,

Come, drop some silver in the bag, it was for that

I came ;

I have been in the East, I have been in the West,

At many a castle gate, but you will treat me the

best;

I've seen geese going in pattens ; I've seen

clouds, all day,

Pour peas and beans in torrents down, you could

not find your way ;

I've seen the farmers thatch their barns with

needles and with pins,

Swine flying in the troubled air, like peelings of

ingins [onions].

Our hearts are made of steel, but our bodies soft

as ware,

If you've any thing to give, good folks, why put
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in — there,

{[Holding out his bag or cap for the contributions

of the company. ]} |6, c. 182]

3apepruanbHui 610k BOI BuKoHYETRCH GI0MIHHIM
nepconaxem lyaoro. Takuit BuGip € 0OyMOBICHHM
npeueacHTHUM 1M sv lyna Ickapior, sikuii acOIETh-
cs1 13 rpormMa — 30 cpiOHHX MOHET, IO MTOSCHIOE, YOMY
nepcoHak OyB BUOpaHUH A7 30MpaHHS BUHATOPOIH.
Axrusizauis 1 BmizHasanss [ 11 BigOysaerbcst koMGiHa-
i€ Ge3nocepeHBO BIACHOI HA3BH 1 aNIO3I€I0 HA
croxer bibuii, 3a qomomororo BBeACHHS v TCKCT bDI
CIIOBOCHIONYYCHHS silver in the bag. Chix 3a3HauuTH,
IO AIAJOTTYHICTh HABSACHOTO MPUKIIAY BiAOyBAETh-
€ HE TUIBKU HA OJHE JKEPENOo, a KOMOIHYEThCH
13 TFO31sIMU Ha (POTTBKIIOPHHI TEKCT, 1110 HAJICKUTD 1[HK-
ay Mother Goose Nursery Rhymes. Amro3ist € TOHKOO
1 MOxke OyTH pO3Mi3HAHA TIMBKH 32 YMOBH, 110 BCi e71e-
MEHTH OVAYTH PO3IMSAAATHCA pa3oM. Tak, YBEACHHS
geese going in patfens 3 NEPLIOTO MOTISLAY HE MICTUTb
icToTHOI iH(opMaii, IpoTe, MOJANbINI HATIKH — peas
and beans, the farmers, Swine flying — no3Bons-
I0Th PELHIIEHTY 3icTaBuTH nepudpas i3 OT. Anrosiga
Ha LMKI BIPINIB MIATBEPKYEThCA HATAKAMHU HA IBa
TBOPH, IO BXOAATH A0 HbOrO,— “The Flying Pig”
1 “Oats, Peas, Beans And Barley Grow”, nopiBHi-
€MO!

Ipuknan 7:

Dickory, dickory, dare,

The pig flew up in the air;

The man in brown soon brought him down,

Dickory, dickory, dare [4].

Texkct BDII € mapoxiero Mo BIIHOMCHHIO A0 TCK-
CTy-IOHOPY, IPH LIbOMY, BIAOYBAETHCA KOMOIHALILS Tpa-
JULIHHUX SJICMCHTIB Y MEXKAX OJHOTO THITY TUCKYPCY,
o 3abe3mneuye BaplaTUBHICTh, alie TEKCT mapoAii
aJantye JUTSIHE BIPII 10 AOPOCIOl ayaAuTopii 3a 10-
MOMOTOr0 Anc(peMizmy, TePETBOPIOIOMH HEUTpPAIbHE
The pig flew up in the air na tpyde Swine flying in
the troubled air.

Hactynuuii TEKCT-JOHOpP aKTHUBYETHCSA YV TEKCTI
B®I1 noexnanHsIM cnioBocnonyucHHS peds and beans
1 the farmers. QOcTaHHE 3ragyeThcsl Y MHOXKHUHI (TIpH-
knax 6), TuM camMuM BOHMparouu B cebe BCl KYIUICTH
Bipia, SKl MOYHHAKTHC 13 1H(OpMaIi mpo Airo,
Ky BHKOHYE (epMep, 1 s1ka 3asxau pizaa. [lopisHse-
MO 13 JDKSPEIIOM 3ATO3UUCHHST

IMpuknan 8:

Oats, peas, beans, and barley grow

Oats, peas, beans, and barley grow

Do you, or I, or anyone know

How oats, peas, beans, and barley grow?

First the farmer plants the seed

Stands up tall and takes his ease

Stamps his feet and claps his hands

And turns around to view the land |3].

IoegHanHs JBOX 30BCIM PI3HUX AUCKYPCIB (010111
1 hoIBKIIOP) Y 3aBEPIIATBHOMY ONOL I’ €CH JO3BOIH-
710 BUKOHABIISIM aKTYali3yBaTH METY — 30HpaHHS BU-
HArOPOIH, 1 IPH LIEOMY 30SPETTH XKAPTIBINBICTb IT €CH,
a MPUPIBHABILIM YUHA XpHUcTa 10 pepmepa, BUKOHABLI
JOTPUMAITUCS TOJIOBHOTO MPABHJIa KAPHABAIY, 4 CAME,
MOBAJICHHS ABTOPUTCTIB.

Taxum YHHOM, aHTPOIIOHIMH, IO BUKOPHCTOBYIOTh-
cs y OpuTaHChKid (GONBKIOPHIN IT €Ci, BUCTYNAIOTh
K CIEMEHTH 3MICTOBHO-(aKTyanbpHOI 1H(popMarii,
HA OCHOBI SIKOi PELIUIMIEHT MOBUHECH BUOKPEMHTH aTHO311
1 pEeMIHICHEHLIIT Ha IPELECACHTHY CHUTYALIIO, KA [OCTAE
YACTHHOK 3MICTOBHO-KOHTEKCTYaIbHOI 1H(pOopMarii.
BuxopucTtaHHS aHTPONMOHIMIB YacTO aCOLIIOETHCH
13 3HAHHSIM PO KOMYHIKATUBHY CHTVALIEO, ICTOPUYHUH
MIEPIOA, COLIATPHUM KOHTCKCT, 3 SIKUM BOHH OB SI3aHI.
OT:Ke MPELEACHTHE 1M s CTA€ TAKOK aKTyami3aTopoM
npeueacHTHOI cutyaii. [lepcnexTuBow mocmia-
JKCHHSI BBKAEMO BUOKPEMIICHHSI 1HINMX MPELECICHT-
HUX (PCHOMCHIB V OpHUTAHCHKIH (OIBKIOPHIN I €Cl,
10 aKTYAJII3YEOTh AlAJIOTTYHI BIJHOIICHHS HA PIBHI TUC-
Kypcy.
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MPOCOJAWYHE O®OPMJIEHHSA
CTPYKTYPHO-®ABYJIbHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY
AHIIIACHKOI HAPOJTHOI KA3KH

JLI. Tapaueuko, kano. ¢inon. nayx (Kuis)

VY crarTi Ha OCHOBI ayJUTHBHOTO AHAII3Y TEKCTIB AHITIMCHKOI HAPOAHOI Ka3KH ONMHCAHO CHEPTETHYHI 0C00-
JUBOCTI ii MpocoANIHOr0 0(OPMIICHHS Ta BCTAHOBIICHO 1HBapiaHTHI i 1udepeHIIHI TPOCOANYHI O3HAKH aKTya-
mizanii il cTpyKTYpHO-(habyTEHIX KOMIIOHCHTIB.

Kurouosi ciioBa: aHrmificbka HapoIHA Ka3Ka, ayTATUBHHUE aHAII3, CMOLIMHO-MPArMATUYIHUH TOTCHITIAN,
1HBapiaHTHI # JUQEPCHUIHHI NPOCOANYHI MOACTI, MPOCOANYHI 3acO0H, CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH, (abyibH1
CIICMEHTH.

Tapanenxo JI.H. Ilpocoanueckoe odopmiieHHe CTPYKTYPHO-(palyIbHbIX KOMIIOHEHTOB TEKCTAa
AHIINICKOH HAPOAHOI cka3kH. B cTaThe HA OCHOBE ayAUTHBHOIO aHATN3A TEKCTOB AHITTHHCKONW HApOIHOH
CKa3K{ OIHUCAHBI YHEPTETHUECKHE OCOOCHHOCTH €€ MPOCOANIECCKOr0 O(GOPMICHHUS, 4 TAKXKE YCTAHOBJICHHI
HWHBapHAHTHBIC U JU(¢epeHINATBHBIC TIPOCOTUICCKUC MPU3HAKH AKTYATH3ALMH €€ CTPYKTYPHO-(abyIbHBIX

KOMITOHCHTOB.

KiiroueBbie ciioBa: aHruiickas HApOIHAS CKA3Ka, AyTUTUBHBIN aHANN3, HHBAPUAHTHBIC H AndepeHim-
aJbHBIC MPOCOANICCKUC MOACITH, IPOCOAUICCKUE CPEACTBA, CTPYKTYPHBIC KOMIOHCHTHI, (habyIbHBIC 3IEMEH-

ThI, 3MOLII/IOHaJ'IbHO-HpaI‘MaTI/I‘IGCKI/II\/'I TTOTCHIIHUAJI.

Taranenko L.I. Prosodic organization of structural plot components of an English fairy tale. In the
article on the basis of auditory analysis of English fairy tales the author describes the energetic specificity of its
prosodic organization as well as defines invariant and differential prosodic features typical of its structural

components.

Keywords: English fairy tale, structural components, plot elements, auditory analysis, prosodic means,
invariant and differential prosodic patterns, emotional-and-pragmatic potential.

JoUinpHICTE CYNPOBOAY TPAIULIHHOTO OMHUCY
3aKOHOMIPHOCTEH 1HTOHALIHHOTO O(OPMIICHHS YCHOTO
MOBJICHHSI 1H(OPMAIIIEFO OO0 ICUXO-CHEPTETHUHOTO
00Ky #oro miepediry Oya0 TCOPSTUYIHO OOIPYHTOBAHO
y npamsx A A, Kamuru [2, ¢. 7-11; 6]. Pesyasraru
0e3n0cepeAHbOI TPAKTHYHOI anpobartii i€l 116l moka-
3amu [3, c. 186-191] edexTuBHiCTB ii 3acTOCYBaH-
HS Y MEXKaX EKCIICPUMCHTAIBHOTO BUBUCHHS 0COOIH-
BOCTEH POCOANTHOTO OOPMIICHHS Ta JUHAMIKH 3MIH
EMOLIIHHO-TTPArMAaTUYHOTO MOTCHLIAIY AHITIHCHKUX

© Tapanenro JLI., 2015

(honpKIOpHUX TEKCTiB Manoi opmu B3arami Ta Ha-
POIHHX KA30K 30KpEeMa.

ToMy METOIO 3aMOYATKOBAHOTO HAMH JTOCTIIKCH-
Hs1 OyJI0 BCTAHOBJICHHS HA OCHOB1 ayTUTHBHOTO aHATI-
3V CHEPreTHYHUX OCOOIMBOCTEH MPOCOAMIHOr0 oop-
MIICHHS CTPYKTYPHO-(PaOyIbHUX KOMITOHCHTIB TEKCTY
AHNTIHCHKHUX HAPOTHUX Ka30K.

V SKOCTI METOAOIOTTYHOT OCHOBH SKCIICPUMCHTAITb-
HOTO TMOIIYKY OYII0 MPUHHATO OOIPYHTOBAHY HAMH
[4, c. 166-167] anropurMiuHOo-habyTbHY MOAETB PO3-
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TOPTaHH! CIOKETIB KA30K, CTPYKTYPHHMH KOMIIOHCH-
TaMU TCKCTIB SIKUX € 3aB SI3Ka, PO3BUTOK MOIIH, KY/b-
MiHamig 1 po3s’sa3ka. [loganeme noapiOHEHHS 3a3Ha-
YCHHUX KOMIIOHCHTIB JO3BOIHIIO BUSIBUTH TAKY y3araib-
HCHY IHBapiaHTHY AJITOPUTMIYHY HOCTIAOBHICTh aKTya-
mizarii palynpHUX CICMEHTIB v Kaskax: 1. 3ae aska:
1.1. micue moaii — 1.2. xitiosi ocobu — 1.3, npudunan
BUHHKHCHHS NpobnemMu — 2. Posgumorx nooiti: 2.1. no-
MIVK LUTSIXY BUPIIICHHS POOIeMU — 2.2, IOYaTok Jik
3 BUPILICHHS NpoOaeMu —> 2.3. HEOUIKyBaHa 3yCTpid
a00 3MiHa noxii — 2.4. MPUIMHA BUHUKHEHHS HOBOI [PO-
OreMu —> 2.5, MOLIYK IUTSIXY BUPILICHHS HOBOI Ipodiie-
MH —> 2.6. 3aci0 Ta pe3yybTar BUPILICHHS POOIEMH —>
3. Kyneminayis: 3.1. 3aroctpenss npodnemu — 4. Po3-
6 ’a3xa: 4.1. HaciAKY BUPIIICHHS TPOOICMH.

Ha miacrasi miporo, mix 9ac BUKOHAHHS JOCITIIKCH-
HsI 3MIHCHIOBAIOCS CITIBBIIHECCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
(YHKLIOHYBaHHS NPOCOAUIHHUX 3aC001B HE 3 OKPEMH-
MU BUCJTOBIICHHIMH Ka3KH YH IXHBOKO HU3KOIO, a 3 KOH-
KPETHHUMH CTPYKTYPHHMH KOMIIOHEHTaMHu Ta Gadyib-
HUMH eneMeHTaMu Tekety. KpiM toro, mix wac ayau-
TUBHOT'O aHAMI3y 3BEPTANACh OCOOIMBA yBara HA BH-
ABICHHS crnenndiku IHTOHAIIWHOTO 0(opMICHHS
CTHKIB CYMDKHHX (DaOyIbHHUX CIEMEHTIB TEKCTY Ka3-
KM Ta i KynbMIHALIIHHUX SJICMEHTIB, IO 32 IIPOTHO3Y-
BanHasM A A. Kamutu marors HaOyBaTh O3HAK MPO-
coauuHMX yHiBepcamii [1, ¢. 191-193].

Y mporeci eKCIEePUMEHTAIBHOTO TOCITIIKCHHS
Hamu OyJ1o mpoaHastizoBaHo 41 03ByUCHUH TCKCT aHT-
JIUCHKUX HAPOTHUX KA30K, 3I0paHuX i yIOpsIKoBa-
uux JLx. JlxakoGcom [5], 3araapHa TPUBAIICTE 3BY-
YaHHA IKUX CKIagac 5 roxa. 24 xs.

3a peaynpraraMy ayIuTHBHOTO aHAII3Y BCTAHOB-
JICHO ICHYBaHHS KOPEJSLIl MIXK THIIOM CTPYKTYPHO-
(habyIpHOTO KOMIIOHCHTA TA MPOCOIUIHHUMHE 3aco0a-
MU Horo opranizanii. Tak, 1o ocobnuBocTel iHTOHA-
uiiHOoro oopmneHns pabynpHUX eneMeHTiB Onoky “3a-
B SI3Ka”, SIKUH OXOILIIOE, SIK MIPABHJIO, OOHC-TPH PCUCH-
Hsl, CJTIiA BIZHECTH TC, IO BOHU XaPAKTCPUIVIOTHCS
MOAPIGHEHUM MOLIOM HA IHTOHOTPYIIH 1, BIATIOBIIHO,
HABHICTIO 3HAYHOI KIJIbKOCTI Tay3, SIKi, 3 OAHOTO OOKY,
BKAa3YIOTh HA TICHUH CECMAHTUYHHH 3B SI30K MIXK CYMIXK-
HUMH IHTOHOTPYIIaMH 3aB S3KH T, 3 IHIIOT0, IPUBEP-
TAKTh yBary ciyxada a0 MEPCOHAXKIB Ka3KH, iXHBOI
XapPaKTCPUCTUKH, OMUCY MICHS MOAIN 1 0OCTaBHH,
IO MPHU3BOAATE V HACTYMHUX (HabyIbHUX CIEMEHTAaX
J10 KOH(ITIKTY, HAIPUKIIAA!
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Once u'pon a /time | there was a woman, | and
she baked 1 five pies. || And 'when they lcame
‘out of the oven, | they were lthat “over baked %
the ‘crusts éwere too lhard to eat [5, c. 19];
There was an old soldier | who had been llong
in the wars | — !so long,  that he was quite
out-at-elbows, g and he did not Jnow g lwhere

to go ¥ tofind a living | [5, c. 41].

[ToapiOHEHICTh TEKCTY 3aB’A3KH HA JOCUTE KOPOTKI
CHHTArMH, SIK1 CKJIAJAOTHCS, 3ACOLIBINOrO, 3 ABOX
PHUTMOTPYII, CTBOPIOE PUTMIUHY 130XPOHHICTD LIBOTO
CTPYKTYpHO-(haOYIBHOTO KOMITOHCHTA Ka3Ku. Y BH-
MaaKax, KOMH B CTPYKTYPl CHHTArMH NMPHCYTHI TpH
PUTMOTPYIH, TEMIT IXHBOI'O BHMOBIISHHS TPHCKO-
PIOETHCS, 32 HASIBHOCTI OHIET — TEMIT CIIOBITBHIOETh-
¢, TOOTO PErVIAPHICTh PUTMY Ta 130XPOHHICTD 3BY-
YaHHS 3aB’ SI3KH JOCATAETHCS 32 PAXYHOK MOTU(IKALIIH
TEMITY BUMOBIISIHHS HCHATOIONICHUX CKIAAIB V PUT-
Morpymnax. PerymipHicTs pUTMIYHOI CTPYKTYPHU BCIiX
1HTOHOrpyn (GabynbHUX EIEMEHTIB 3aB SI3KH MOXKHA
kBaTi(hikyBaTH 5K IHBApPiaHTHY O3HAKY il MPOCOTUIHO-
ro opopmITCHHSL.

AOCONIOTHA 130XPOHHICTh BUMOBIISIHHS IHTOHOTPYIT
3aB’SI3KH, IXHS IJCHTHYHA HAITOBHCHICTh HEHATOJIOLIC-
HUMH CKJIAJAMH V TIOETHAHH] 3 OXHAKOBOO TPUBATIC-
TIO May3 MIXK IHTOHOTPYIIAMH 31aTHA, HA AYMKY ayIu-
TOPIB, 30VIKYBAaTH NCUXO(I310M0TiUHY CHEPTIIO CIy-
xa4a, reHepyroun cyrectuBHuil edexr. Came 3aBas-
KH OKPECJICHIH B3aeMOIT MPOCOIUIHUX 3aCO0IB 1 pea-
Jizyerbes BILTUB (haOynbHHUX CICMCHTIB 3aB SI3KH
Ha TO3aCBIAOME CAyXaua, KWW, HIOH 3a4apOBYIOUH
HOTO CBIIOMICTB, 3aITy4ac A0 OMOBiAl Ta HAJAIITOBYE
Ha COPUHHATTS HOJATIBIIOTO PO3TOPTAHHS CIOKETY.

AyIuTUBHHUH aHaMi3 J03BOJIUB TAKOK BUSBHTH,
0O BCI 1HIIIAIBHI CHHTAIMH 3aB I3KH, HE3QICKHO BT
iXHBOTO CMHCIOMICTKOTO HACHYCHHS, MAKOTh CTPYK-
TYPY PCUCHB-KOHCTATALIH Ta XapaKTCpU3YIOThCA MO~
JM1OHICTIO IHTOHALIHHOI MOAE]. 3r1AHO 3 LIEK MOACII-
JIFO, IJIS1 IHTOHOTPYIL, SIKI TOYHHAFOTHCS HATOTOIICHUM
CKJIaJI0M, TUIIOBHUM € BUCOKHH a00 CePeaHBO-IIIIBH-
IICHUH TOHAJIBHUH PIBEHb BHUCXITHOTO TaKTy B MO-
€HAHHI 3 HU3bKUM BHCXITHUM 200 CIIaJIHUM TCPMi-
HATEHUM TOHOM (Hamp.: |Once upon a ftime...; \Some
‘years ago..., 'One day...). Cuntarmu, mepmmum
CTPYKTYPHHM KOMITOHEHTOM SIKHX € IIEPEATAKT, 0hopM-
JIOKOTBHCS, 3a3BUYal, HU3BKUM ab0 CEPESIHIM MOHH-
JKCHUM TOHAITEHUM PIBHEM IMOYATKY, YCIICHOIO YH MO~
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CTYIOBO CHAJHOK CTYIMIHYACTOK IIKAJIOK Y CIOMY-
YEHHI 3 HU3BKHAM CIIAIHUM a00 HU3bKUM BHUCX1THUM
TepMiHanbHUM ToHOM (Hanp.: There was an ‘old
soldier...; A lyoung man...; There lonce “lived a
king and a queen...).

VYHacTigoK TOro, MO 3aB S3Ka HE MICTHThH OIHCY
moxiH, ii 3arajpHE MPOCOTUIHE ODOPMIICHHS BHUPI3-
HAETBCS aKTYaNi3ali€lo HEUTpambHHUX HapaMeTpiB
1HTOHA(], il IHTOHOTPYIIH XapaKTePU3VIOThCS IIEPEBa-
JKaAHHAM YCIMEHOTO PI3HOBUAY IIKAIH, BIACYTHICTIO
BUICX1THOTO TCPMIHAIBHOTO TOHY, PO3LIMPEHUX TOHAJIb-
HUX IHTEpBaIiB, MoAU(IKaLii TOHATEHOTO Alana3oHy
Ta AOMIHYBAHHIM BHUCXIJHO-CIIAIHOTO MEIOIIHHOTO
KOHTYPY IHTOHOTPYITH, 110 HAJAE il IEBHOTO CTYIICHS
eMOUIHHOCTI H yCyBa€ MOHOTOHHICTb 3BYYaHH! (HaIp.
The wife of the farmer | was a \very “foolish woman,
| who had been a ‘widow & when he ‘married her; |
the ‘farmer & was ‘foolish enough, ‘too, | and it is
hard to say & which of the two § was the Imore
Joolish. || When you 've heard my tale g you may
decide ||) [5, c. 41]. Yci paOynbHl €NEMEHTH 3aB 13-
KH PEaTi3yIOThCA B 30HAX MOMIPHHUX T'YYHOCTI H TeM-
Iy 3 HC3HAYHUM CIIOBITBHEHHAM V (hiHATBHUX IHTOHO-
rpymnax, ki HaJIAIITOBYIOTh CIyXaua Ha CIIPHHHATTS
HACTYIHOro po3BHTKY moxil. Llpomy crpuse 1 awc-
TpUOYLIs $Ppa3oBOro HArONOCY, MPH SAKiH nepiue i oc-
TaHHE IOBHO3HAYHI CII0BA MAPKOBAHO CHIIBHUM HAro-
aocoM. Y TOM camuil 4yac, JOKaIi30BaHI MK HUMH
MOBHO3HAYHI COBA, 30KpeMa JCKIIbKa 03HaYCHb 200
crnoBa-iHTeHCHDikaTopu (Hamp., was a very -foolish
woman), AKUM HaJA€TbCA Olmbla CEMaHTHYIHA Bara
(very), Hix oszHaucHuIO ( f00lish), XapaKTePH3YIOTh-
¢ YacTKOBUM HaronocoM. Taka auctpudyuis dhpaso-
BOTO HATONIOCY V OEJHAHHI 3 BUILE 3a3HAYCHUMH IPO-
COAMYHUMH MapaMeTpaMu JOIOMArae CTBOPUTH CIO-
KIHHY 1 BUB)KCHY MAHEPY MPE3eHTALli HOTO CTPYK-
TYPHOTO KOMITOHCHTA Ka3KU Ta aKTVaIi3ye HU3bKHH
PIBEHB HOTO EMOLI HHO-TTPArMaTHYHOTO MTOTCHLIIATY.

Pazom 3 THM, BHIINCHHIO OKPEMHUX JCKCHYHUX
OJMHMIB, IO AKLCHTYIOTh YBAry Ha 3HAYYIIUX IS
PO3BHUTKY HOIIH XapaKTCPUCTHKAX 1 PUCAX MIEPCOHAKIB,
CIIYTy€ XBHUICTIONIOHUH PYX TOHY, SIKUH JOCATAETHCS
abo0 3aBISKH CIICILIANBHOrO MiAHOMY, a0 HASIBHOCTI
B IHTOHOTPYII JBOX KIHETHYHUX TOHIB UM PO3IIHUPEHUX
TOHANBHUX IHTCPBAJIB HA CTUKY PI3HUX ALTSIHOK IHTO-
HALIMHOTO KOHTYPY, HANPUKIAL: he was \quite out-at-
elbows; the ‘farmer & was foolish epough, ‘too

[5. c. 41]; and she 'baked 'Tﬁve pies [5, ¢. 19]; that
lived on a Tsmall “bit of ground; to 'seek their
Jortune [5, ¢. 98] 1 T. in.

3arajpHa OL[IHKA CHEPreTUYHOI KAPTHHU aKTyaTi-
3amii (abyIpHUX CICMCHTIB 3aB I3KH TO3BOJISE KBA-
TiikyBaTH iX K TaKi, 0 MAKOTh HU3bKUH PIBEHB EMO-
LiFHO-NparMaTHYHOrO MOTCHIIATY BUCIOBJICHb TA BU-
PI3HSIOTBCS BIACYTHICTIO AMHAMIKH Horo 3MiH. Lle
MOSICHIOETBCS, Ha HALI MOrsiA, Oe3nocepentiv GpyHK-
LIOHATBHUM MMPU3HAYCHHSM aHATI30BaHUX (PparMeHTiB,
a caMe: O3HAHOMHTH CIIyXaya 3 EPCOHAXKAMU TBOPY,
KOHCTATyBaTH HASBHICTh ICBHUX PEUCH Ta MpoiH(Op-
MyBaTH HOTO MPO MICIE MOIH YU CHTYALIIFO, 10 Y [T0-
JANBIIOMY CTAHYThb IPHIUHOIO NPOOIEMH 1 PO3BUTKY
noxid. [amuvu cnoamu, GpadyiabHI €TEMEHTH 3aB’ 513~
KH CKIAJA0ThCSA 13 PEUCHB, (DYHKLIOHATBHOK JOMi-
HAHTOIO AKHX € KOHCTATAIILL, TOOTO SKI LI HE 3MIHCHIO-
I0Th MPArMATUYHUN BIUIMB Ha CIIyXada, a JHIIC Ha-
JAIITOBYIOTh HOTO HAa CIPUHHATTS PO3rOPTAHHS MOMIH.
VY aeqxkux BUNAAKAX PEECTPYBATIOCS 3POCTAHHS ITpar-
MaTHYHOTO MOTCHLIATY aKTyamizamii 3aB I3KH Y Me-
JKax HOro HHU3BKOI 30HH, IO IIOB A3aHO 3 HEOOXIia-
HICTIO HATOJIOCHTH HAa NEBHUX PHUCAX MEPCOHAXKIB
gl 00CTaBUHAX IXHBOTO KUTTSL, SIKI H CTAHYTh MPHYIH-
HO BHHUKHEHH: nipoOiaemu. [Ipu 3aranbHOMY HU3b-
KOMY PiBHI EMOLIMHOI CKIIaX0BO1 3aB SI3KH, TaKI Mpar-
MAaTHYHI MKW CYPOBOUKYIOTHCS HE3HAYHUM 3POCTaH-
HAM EMOIIIHHOCTI MOBIICHHS, IO HA TIPOCOIMIHOMY
PiBHI BiZoOpa)kaeTbes IXHIM BHIUTCHHSAM BHCOKHM
BHCXIJHUM TAKTOM, HCTATHBHUM PO3LINPECHUM 1HTEP-
BAJIOM Ha AUISHIN «OCPCATCPMIHAIBHA YACTHHA —
A0PO», PO3LIHUPEHUM TOHATBHUH Jlanma30HOM iHTOHO-
TPYIIH, JEIIO MiJBUIIEHOIO TYYHICTIO (Hamp., lso [ong:
\quite out-at-elbows; was a very “foolish woman).
[Tpu upoMy y diHATEHUX IHTOHOTPYIAX 3aB SI3KH 3a-
(hikCOBaHO 3aTyXaHHS il eMOILIIHOrO MOTCHIIATY.

3a peayapraTaMu ayJUTHBHOTO aHATI3Y Oy/10 BCTa-
HOBJICHO, IO MOYATOK CTPYKTYPHO-(adympHOro O1o-
Ky «P0O3BUTOK MOAIN» MO3HAYAETHCA, SIK 1 PEIITA KOM-
MO3ULIIHHUX KOMIIOHCHTIB Ka3KH, JOBIOFO Ay 3010, SIKa
HAJAa€ CAYXaueBl MOXKIIMBICTh IHTCPIPETYBATH OTPH-
MaHy CIIOBECHY 1H(OPMALIIO, Y TOH Yac, KOJH Hay3u
Ha CTHKOBI (padyIbHUX CICMEHTIB € TOCUTh KOPOTKH-
MH, 110 3a0e3MeUye HUTICHICTh KOMYHIKATUBHOI MPO-
rpecii B cyMikHUX GabyTbHUX €NCMCHTAX.

VY nepriomy haOyapHOMY SICMCHTI PO3BUTKY MO
OTHCYETHCA MOLIYK NEPCOHAKEM LUTIXIB BUPIIICHHS
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npobiieMu, mo nocrana y 3as’g3ui. [HToHOTpYyIH,
3 AKUX MOYMHAETHCH el QparMeHT, MICTATh, 3a3BH-
Yal, OpsMy MOBY, IIO BBOAUTHCH CEPEAHBO-TIOHMKE-
HUM 200 HU3BKUM PIBHUM YH CIaTHUM TCPMIHATbHHUM
TOHOM, SIKHH JOTNOMArae CIyXaueBi HaJaIITyBaTUCH
Ha HOBY iH(popmauito (Hamp.: So she lsays fo her
—daughter |5, ¢. 19]; ...s0 he 'stopped and —said
[5, c. 19]; 1So he dis mounted | and went up to him
and —said |5, ¢. 137]; Now belfore the \farmer 'goes
fo market | says he to his wife [5, c. 41] i T. in.).

VY HactynHOMY (haOyaIbHOMY CIEMEHTI OIUCY FOTh-
¢s1 OOCTaBUHHU, SIK1 IHILIOKTH Jii MEPCOHAXKA TSI BH-
pieHHs npo0ieMu, ToMy HoMy MpuTaMaHHi QaykTy-
auii mapaMeTpiB IHTOHAIL, IO AOTIOMArae CTBOPUTH
armocdepy oviKyBaHHs noaaabinux nogiu. Tak, MoB-
JIcHH# HaOyBae TUHAMIYHOCTI 3aBASKHU MOALTY PECUCHD
Ha KOPOTKI IHTOHOTPYIIH, MMOEAHAHHIO B HUX JCKLTBKOX
KIHETHYHHUX TOHIB PI3HUX TOHAJIBHHUX PiBHIB, PCKYPEHT-
HOCTI CIIAJHOTO TOHY B HE(IHAIPHUX IHTOHOTPYIIAX,
PO3IINPEHHIO TOHATBHOTO AlANA30HY 32 PAXYHOK YKHU-
BaHHS BUCOKUX CITAQAHUX TOHIB 3 MaJI0K0 260 30inbe-
HOO NIBUKICTIO 3MIHH HAIPAMKY IXHBOTO PYXY, BHCO-
KOl YaCTOTH MEPUCHTUBHUX T1ay3 (Hamp., And he went
Yall “that day, | and lall the next ‘day; | and on the
third day, § in the lafternoon, | he lcame up % to
where a “shepherd was “ssitting with a Tflock of
sheep. || And he went lup to the —>shepherd § and
\usked him & who the \sheep be longed to; g -and he
answered... [5, c. 98]. B3aemonis BCiX 3a3HaYEHUX
MPOCOANYHHX 3aCO0IB JONOMArae CIyXaueBl VABUTH
KapTHHY 300paskyBaHUX V Ka3Li MOiH.

3 ornsay Ha 3araibHO JUIAKTHYHY GYHKIIIO Ka3-
K4 Ta ii coliadbHO-BUXOBHE MPU3HAUCHHS, TCMII
1 T'VYHICTD ii akTyanizauii € B ninoMy nomipaumu. Pa-
30M 3 THM, TEMIIOpaibHE OQOPMIICHHS IHTOHOIPYII
($alynpHOrO €IEMEHTA, IO MEPEAAE HEOUIKYBAHY
3yCTpiY FOJIOBHOTO Teposl 3 IHIMUMH MEPCOHAKAMHU
Kasku ab0 HECMOAIBAHY 3MIHY TMOMIH YH OOCTaBHH,
MO OyTH MPUCKOPSHUM, a CEMAHTHYHO BaroMi JICK-
CHYHI OAWHULI BUMOBJISITUCS 3 I ABHILICHOO I'YUHICTIO.
Lle, 3 oaHOTO GOKY, IOSICHIOETECS HASBHICTIO Y HBOMY
JAMOrIYHUX PEILTIK, SIKI MAKTh CePeaHIi abo BHCO-
KHH PIBCHb EMOLIHHO-TIPArMATHYHOTO MOTCHLIAITY, Ta,
3 IHIIOTO, IHTCHCHUBHIIIOK MOPIBHIHO 3 PeIuTorO (a-
OyNMBHUX €ICMCHTIB JUHAMIKOKO PO3TOPTAHHS CHOXKE-
Ty Ka3KH. 3MIHU eMOLII HHO-TParMaTHIHOrO MOTCHLIA-
Ay EPEAAOTHCS eM(ATUIHUMH IHTOHAL[IHHAMU KOH-
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TypaMH, 30KpeMa CHAJHOK CTYMIHYACTOK MIKAIOK
3 HOPYIICHOO MOCTYMOBICTIO Ta MOCTYIIOBO CIATHOKO
KOB3HOIO IIKAIOK), HATTPHUKIA!

Well, £ “she was “that Jrightened, | she 'd'always

been “such a Tgatless girl, | that she ldidnt so

much as know g ‘how to spin, | and what was

'she to ‘do to-morrow | with no ‘one to lcome

nigh her § to ‘help her? || She sat ‘down on a

stool in the kitchen, | and ‘law! how she ‘did

‘cry! Il I3, c. 20].

Crenudika npocoauuHoro oopMICHHS OCTaH-
HbOrO GabyNmbHOrO CICMEHTA CTPYKTYPHOIO KOMITO-
HeHTa «PO3BHUTOK MOAII» TAKOXK 3YMOBJICHA HOTO
CMHUCJIOMICTKHMM HACHYCHHSAM, IO OMHUCYE 3acobu
Ta [ii mepcoHaka IoA0 BupitieHHs npodiaemu. Llei
(habymbHUH ETEMEHT XapaKTePHU3Y€EThCS CCPEIHIM PiB-
HEM EMOLIHHO-ITPArMaTUYHOTO MTOTCHIIAY, TIOB 132~
HUM 3 OYIKYBaHHAM KyTbMIHALI Ka3KH, IO HA TPOCO-
JUIHOMY PIBHI BHPAXKEHO MOAUQIKALISIMHA TEMITY
BiJ MOMIPHOTO A0 NPUCKOPEHOro abo BiJ HOMIPHOTO
JI0 CIIOBUTBHEHOT'O TA YePTryBAHHIM TOHAIBHHUX PIBHIB,
CTPYKTYPHHX KOH(]Iryparwii i xiarnazoHiB TepMiHATBHAX
TOHIB CYMIKHHX IHTOHOTPVIL. Y>KHBAaHHS JBOX KIHCTHY-
HUX TOHIB B OJHIH IHTOHOTPYTIi, TEPMIHATEHOMY TOHY
SIKO1 MPUTAMaHHA 30HA 30LTBIICHOT IIBUAKOCTI 3MIHU
HaIpPSMKY HOTO PYXy, T4 YaCTKOBO HATOJIOLICHHX
MOBHO3HAYHUX CNTIB TAKOX JOMIOMATae MEPeIaTH Iu-
HAMIKY PO3BHTKY MOAIH. 3a3HAYUMO OKPEMO, LIO IM0-
PIBHSHO 13 PVHKLIEI0, SIKY BUKOHYE YaCTKOBHUH HAro-
J0C V 3aBS3111, Y CTPYKTYPHOMY KOMIIOHEHTI «Po3BH-
TOK HOZXii» HOro HASBHICTD Y CYKYITHOCTI 13 KOMILICK-
COM OIMUCAHMX BUILE MPOCOANTHUX MAPAMETPIB CIY-
I'ye nmepeaadi ANHAMIKA PO3BUTKY HOAIH Ta BUPAXKCH-
HIO PI3HUX PIBHIB €MOLIITHOTO HACHYCHHS HOro (hadyib-
HUX €NIEMCHTIB 32 iX MPAaKTUYHO HE3MIHHOTO IparmMa-
TUYHOTO MOTCHINIAITY, HAIPUKIIAT;

There was no “time to Twaste words; | so the

lfarmer \mounted his horse § and 'rode off § afier

Jack Hannaford. || The lold soldier & lheard the

Yhorse s Ahoofs € clattering on the, road & be'hind

him, | so he knew g it must be the ‘farmer &

pursuing him. || He llay "down on the ground, |
and shading his leyes with “one hand, | looked

‘up € linto the sky, | and pointed ‘heavenwards &

with the lother hand.| [5, c. 42].

AHajiz 3MicTOBOrO HacuucHHs (alyapHUX €rIc-
MEHTIB PO3BUTKY MOIIH CBIAYMTE MPO IXHIH TiCHHHA
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CCMAHTHUYHUI 3B 130K, YITKY MMOC/IAOBHICTIO BUKIA-
IV B HUX HOAIN Ta HASBHICTh PEMATUYHHUX OXUHULb,
IO MEPEAAr0Th AUHAMIKY 3MIH MOAIN, 1HTOHAI[IHHA
OpraHizamis SKUX BUKOHYE QVHKLIO 1HTCHCHbpIKALI]
iH(popMaTUBHUX LEHTPIB (abyIbHUX €NEMEHTIB Ta
COpUs€E NPUBCPHCHHIO VBArd CIyXada A0 PO3ropTaH-
HSI CKO’KCTHOI TiHIi Ka3KH.

Sk Gaunmo, GadyapHI CICMEHTH CTPYKTYPHOTO
KoMIoHeHTa «PO3BHTOK MOAIN» XapaKTCPU3VIOThCH
HaHOLTBIIOK BAPIaTHBHICTIO EMOLIIHO-IIParMaTH4HO-
O MOTCHIAY: Bl HOTO HU3BKOTO PIBHS 10 BUCOKOTO
MPH AOMIHYBaHHI CEPEAHBOrO. 3MIHH B CIIPSIMYBaHHI
1 IHTCHCHBHOCTI1 EMOIIHHO-ITPArMATUIHOT O TIOTCHITIA-
JY aHAJTI30BAHOTO CTPYKTYPHOTO KOMITIOHEHTA (PIBHUH,
3pOCTarOuui, CraJarunii; He3MIHHHUM, MOCTYIIOBHUH,
CTPIMKHIT) 3yMOBJTIOFOTBCS, 3 OHOTO OOKY, HASIBHICTIO
$habyTpHUX €IEMCHTIB, 00 €JHAHUX MPUIUHHO-
HAC/IITKOBUMH 3B SI3KAMH, Ta, 3 IHIIIOTO — MICPEBAKAH-
HSIM AMHAMIYHOI KOMYHIKATUBHOI JOMIHAHTH 3 C/ICMCH-
TaMu cTaTn4Hoi. [HImMu cnosamu, Horo GadymeHIM
CIEMEHTAM PUTAMAHHA 1 03HaKa HazuBaHH (1HDop-
MYBaHH), 1 O3HAKa AUHAMIYHOCTI, OCKUTBKH B HHUX
1AEThCH 1 PO 3MiHY OOCTABUH HOZIH, 1 PO BUWHKH, SIKi
3AIACHIOIOTH MICPCOHAXKI Ka3KH, IO ¥ BiAOOpakaeTh-
¢l B MPUYMHHO-HACTI IKOB1H 3aKOHOMIPHOCTI MIEPEX0-
JIy BiJI OTHOTO PIBHS €MOLIIHO-IParMaTHIHOIO MOTCH-
Liajay A0 1HIoro. 3MiHK B AMHAMILI aKTyaTi3arii eMo-
LIHHO-NParMaTuaHOIO MOTCHLIATY CTPYKTYPHOTO KOM-
noHeHTa «Po3ropraHHs Mol OB I3YIOTHCS TAKOK
3 HASIBHICTIO B HBOMY BHUCIIOBJICHB, II0 MAIOTh Pi3HY
KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTH4HY CIPSAMOBAHICTB, TOOTO
peani3yioTh ACKUTbKA ad0 KOMILICKC €MOI[IHHO-
MOJAJIbHHUX 3HAYCHB YU MOYYTTIB (HAIp., HAKA3, CIIO-
HYKaHH, 3aCTCPEIKCHHS, IPOHIS, CIBUYTTS, HEBAOBO-
JICHHS, 00YPEHHSL, TOTIEPEIKCHHSI, BATAHHS, HEBIOBO-
JICHHA-00YPEHHSL, CHIBYYTTS-IPOHIs, CIIIBYYTTS-IIOMNC-
PCIKCHHS, BaraHH-TIONCPEKCHHS 1 T. 1H.).

AVIUTHBHUM aHAJTI30M 3aCBIAUCHO, 10 KY/IbMiHA-
uiiHui paOynbHUH CIEMEHT, V SIKOMY Ma€ MICIIE 3aro-
CTPEHH TPOOJICMH, XapaKTECPU3VETHCA M ABUIICHHIM
EMOLIIMHO-PArMaTHIHOTO MOTCHIIIATY, SIKE HA TPOCO-
JUYHOMY PiBHI OOPMITIOETECS BiATIOBI THUMH 1HTOHA-
widHuMu Mozesimu. Tak, 3araibHa SKCIPECUBHICTh
aHaMi30BaHUX (PPArMCHTIB JAOCATAETBCA 33 PAXYHOK
iXHBOrO MOAPIOGHEHOTO YWICHYBAHHS HA KOPOTKI CHH-
TarMy, o CKJIAIA0ThCs, IEPEBAXKHO, 3 JBOX PUTMIU-
HUX Tpyn. SKmo akTyami3yroTbes AOBLII IHTOHO-

IPYIIH, TO B HUX, SIK MPABUJIO, T4 HATOJIOCOM 3HAXO-
JUThCSI KOXKHE CMHCIOBE CIIOBO, IO HAJA€ iM MpH-
OIM3HO OHAKOBOTO CTYIICHS POMIHAHTHOCTI 1 CEMaH-
TiaHoi Bary, Hanp.: That was \grinning from Tear to
ear [5, ¢. 23]. Takuii po3noALT HAaroJoCiB CIpUsE
COPUHHATTIO KyTbMIiHALI] SIK HAHO1MBII HAMTPYKEHOTO
¢abynpHoro eneMenTa kasku. Kpim toro, mpocoamy-
Ha OpraHizawis KyJIbMiHaLli XapakTepH3yeThCs 3MILIa-
HUM PI3HOBHIOM PUTMY, HASBHICTIO PI3HUX IHTOHALIIH-
HUX MOJE/ICH 1 XBHJICTIOAIOHOTO PYXY METOIIHHUX KOH-
TypiB B iIHTOHOrpynax. s iHTOHOrpyn KyapMiHALiH-
HUX (PparMeHTIB BITACTHBUMH € CEpeaHiN abo po3Imu-
PCHUI MOZUTHBHUH 1HTEPBAT HA CTHKY “TIEPCATAKT —
TaKT , CCPEAHIN HETAaTHBHUU Ta MO3UTHBHUH TOHAITb-
HUH IHTEpBaI HA ALTAHLI “TICPEATCPMIHATBHA YaCTH-
Ha — AP0~ 1 Ha CTHKAX CyMDKHHIX IHTOHOTPVIL, IO CHI'-
HaMI3ye Mpo MiACHUICHHS EMOLINHOI CKIIaA0BOI eMO-
HIHHO-MTPArMaTUYHOTO HOTCHIIANy. 3adhiKCOBAHO
TaKOX PEKYPEHTHICTh YCIYECHOI 1 CaHOl CTyIiHYAC-
TOI IIKAJIH 3 ICPEPBAHOI0 MOCTYIOBICTIO Y CIONTYICHHI
3 HU3bKHUM CHAJHUM TCPMIHATBHAM TOHOM. 3aKITHOU-
HUM IHTOHOT'PYIIAM IIBOTO CTPYKTYPHOTO KOMITOHEHTA
MPUTAMAHHE 3BYKCHHS TOHATBHOTO AIaia3oHy Ta CIo-
BITbHEHHS TEMITY, HAIPUKJIAA,

Well, g she lbacked a 'Tsrep or \two, | and she

looked at it, | and 'then she Maughed out, |

and says she, | lpointing her finger at it |

“INimmy nimmy not, | your name’s | Tom 'Tit

Jor” || [5, c. 24].

OT3xe, CCMaHTUYHO BATOMI JICKCUYIHI OUHHUII KYITh-
MiHawii IHTCHCU(IKYIOTECS 32 JOMTOMOTO0 PO3IIHpe-
HUX HO3UTHUBHUX 1 HETATUBHUX TOHATBHUX IHTCPBAJIIB
MUK CKJIQIOBUMH IHTOHOTPYIIH, CTICHIATBHHUX T JHOMIB,
HASIBHICTIO CIIAAHUX TOHIB 31 3MEHIIEHOO IIBUIKICTIO
3MiHH HAMPSIMKY IXHBOTO PYXY, IO TAKOXK MOXKHA PO3-
IJISIJATH SIK 3aci0 BUPAKCHHS AMHAMIKH BHYTPILIHIX
MEPEKUBAHB AIHOBHX OCIO.

LlixaBo BIA3HAYHUTH, IO MPOCOAUIHO BHUPAKCHA
KOMYHIKATHBHA AWHAMIKa KyIbMiHaLIi, sKa 3pocTae
3 KOYKHOKO HACTYITHOI) CHHTArMoIo, € He nuiue ¢dex-
TUBHHUM 3aC000M Iepenadi 3mMicToBol iHGopMarrii TeK-
CTy Ka3Ky, ane i 3aco00M ICHXOIOTTYHOrO BILTHBY
Ha ciyxava. TakuM 4uHOM, mpocoauyHe oopMIICH-
HS KyTbMiHAIll MOXKHA PO3IISIJATH K ¢(heKTHBHUMA
3acib peamizauii ii eMOLIHHO-TParMaTHYHOTO MOTCH-
miany, cOpsSMOBAaHOTO Ha JAOHECCHHS A0 ClyXada
3araJibHO JUIAKTHYHOI 101 Ka3KH.
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[TouaTok po3B’A3KH, KA MOKIMKAHA y3araabHATH
HACJI KW BUPILICHHS TPOOIEMH Ka3KH, a TAKOXK Haaa-
TU CIYXaueBl MOXK/IHBICTh YCBIIOMHUTH JHAAKTHUHY
1ACI0 BCHOTO TEKCTY, MAPKOBAHUI JOBIOIO MAy3010.
3aBIsSKU CBOEMY y3araibHIOIOMOMY (DYHKLIOHATBHO-
My TOPU3HAUYCHHIO, TEMIT PO3B 43KH Bapiro€ BiA MO-
MIPHOr'0 A0 CIOBLIBHEHOTO, il IHTOHOIPYIIH BHPI3HSIOTh-
€4 mapanenizMoM IHTOHALIHOI MOETI Ta 130XPOHHI-
CTEO BUMOBIISHHA. [HBapiaHTHOIO 03HAKOIO TPOCOIMH-
HOTrO 0(hOPMJICHHS aHAJTI30BAHOTO KOMITOHCHTA € i T¢,
110, HE3AICKHO B Y)KHBAHUX JICKCHKO-TPAMAaTHIHUX
3aco0iB, HOro akTyatizamii npuTaMaHHiI MCHINA Bapia-
THUBHICTh METIONIHHIX KOHTYPIB, PEKYPCHTHICTb yCite-
HOi, MOCTYIOBO CMAAHOI CTYMIHYACTOI IIKATH Ta HO-
CTYIOBO CHAIHOI CTYMIHYACTO! KN 3 TOPYLIICHOO
MTOCTYIOBICTIO, HAITPHKJIA,

Next day & they \all “set out § for the king 5, court,

| and a \gallant company they ‘made. || And the

king & 'married his daughter £ to the lyoung man

g that had delivered her, | and gave a Tnoble s

daughter & to his brother, | and so they \all lived

happily & \all the rest of their days.| [3, c. 102];

Well, | when that heard her, | that "gave an Yawful

shriek | and away “that flew & linto the dark, | and

she lnever saw it £ any more || [3, c. 24].

3 HaBEACHUX MPHUKIAIB TAKOK BUIHO, IO PO3B 513~
Ka Tepeaae HACTAHOBHY 1HGOPMALIO, CIPSIMOBAHY
Ha 30y/KCHHS TICBHOI peakitii cmyxawa abo Ha HeTpsI-
Me/IMILTIIUTHE CTPUMYBAHHS YU CHOHYKAHHS HOro
J10 BIAMOBIAHUX Aiii. CaMe TOMY THIIOBUM JUTS PO3B’ 13-
KH € ICPEBAKAHHS HU3BKOTO a00 CePESAHBO-TII IBHIIC-
HOTO PI3HOBUAY CHAAHOTO TEPMIHAIIBHOTO TOHY 13 ce-
PEAHBOIO 200 3MEHIICHOKO IIBUKICTIO 3MIHH HAIPSM-
Ky HOTO PyXY, IKHH JOMOMATAE CIyXaucBl YCBIIOMUTH
HACJII KW BYMHKIB MEPCOHAKIB, OMHCAHNX Y PO3BUTKY
MOAIN, PEaTi3VIOUH TAKUM YHHOM COLIIATbHO-BUXOBHE
MPU3HAYCHHS Ka3KH.

Kpim Toro, 3a pesyarrataMu ayAUTHBHOTO aHATI-
3y OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO v MExkax (abympHHUX €lic-
MEHTIB CTPYKTYPHHX KOMITOHCHTIB «PO3BUTOK MO1i»
Ta «P0o3B’s13ka» YACTOTHUMH € JTCKCHUYHI KOHTPACTH
YH MPOTUCTABJICHHS, NPEICTABICHI CEMAaHTUIHO
OB’ I3aHUMH MK OO0 IMCHHHKAMU, PUKMETHH-
KaMH, 3aiMCHHHKAMHU Ta YUCITIBHUKAMHU (Hamp.,
husband — wife, I — you; one — two; first — second —
third), axTyanizoBaHi B pi3HUX IHTOHOTPYIIax, HOETHA-
HUX KOPOTKOO a00 MepLenTHBHOK nay3or. Ha mpo-
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COAUYHOMY PiBHI BUAUICHHIO HMPOTUCTABICHUX QM-
HULb (abyIbHOTO EIEMEHTA CHPUSIOTh MPOCOAMYHI
KOHTPACTH IHTOHAIIMHUX TPy (KOHTPACTH TOHATIBHUX
PIBHIB 1 Jiana3oHiB, HAPIMKY PYXY TOHY Ta HOro KOH-
¢irypaii, MPOTHCTABICHHS TEMITY BUMOBIISHHS CYMIXK-
HUX CHHTarM Toino). Bussieno rakox, mo came
T1 JUTSTHKH THTOHOTPYIIH, SIK1 POTHUCTABISIOTHCS 32 10~
[TOMOT OO MPOCOAUYHUX 3aC00IB, CAYTYIOTh MiACHIICH-
HIO TIparMaTuyHOl CKIaaoBoi (GadympHOTO (hparMeH-
Ta, OCKLTbKH HA 3arajibHOMY HEHTpaabHOMY (DOHI ITPO-
COANYHOro 0 OPMICHHS KOHTPACTHI AlTISIHKH CIPUH-
MAaIOThCA SIK HOro KIIIOYOBI €I€MEHTH ab0 AK MiACH-
JOBAYl JUAAKTHYHOTO 3MICTY BCHOTO TCKCTY Ka3KH,
HAIPUKIAT

“IYou are a Thigger \fool than I am.” said the

wife; (1) | “for 1 did only ‘one foolish thing, (2)

| and ‘you have done ‘two.” (3) || [5, c. 42].

VY HaBeACHOMY NPUKIAAI 32 PAXYHOK eM(paTHIHO-
I'0 IPOCOIUIHOrO OPOPMIICHHS M€ MIiCLIC CCMaHTHY-
HE MPOTUCTABJICHHS 0COOOBUX 3aiMCHHHUKIB Ta YHC/TIB-
HUKIB Y CYMDKHHX 1HTOHOrpynax. Tax, B iHTOHOrpymi
(1) xonrpactyrors 3aiimeHauku You ta I. Takwmii ce-
MAaHTHYHHUH KOHTPACT HA npoco;[Hqum\/ piBHI BUpa-
JKCHUH PI3HUMH TOHATBHUMH PIBHAMH MOYATKY MPO-
THCTaBIIOBAHUX JCKCHYHUX OJUHHIL (CEPECIHBO-
MTOHMKCHUH 1 CEPEAHBO-TTIBUIIICHU ) Ta HATIPSIMKAMHU
PYXY iX TOHAITBEHOTO 0OPMICHHS (CIaJHUH TAKT 1 BU-
CX1THO-CITATHA KOH(Irypartis CraIHOro TePMIHATBHO-
r0 TOHY). Y APYIid 1 TpeTid iHTOHOrpynax, o0’ exHa-
HUX HOAIOHICTIO IHTOHAIIIHHO MOJET (XBHIICTIONIOHHI
IHTOHALIIIHUI KOHTYD), MA€E MICIIC BUIIJICHHS 3aliMCH-
HUKIB /1 'You Ta YHCITIBHHUKIB '0%€ 1 'TW0 BUCOKHM CIIa-
HuM ToHOM. [ IpoBigHa portk Vv BUPaXKEHHI IXHBOTO IPO-
COAMYHOrO KOHTPACTY HAJCKHTh MPOTHCTABICHHIO
CTPYKTYPHHUX KOH(ITypaLii Ta MBHUAKOCTI pYXY cCHaI-
HUX KIHCTHYHUX TOHIB, IKi B IHTOHOrpyi (2) odopm-
JEOFOTBCS BUCXITHUM HAIPSIMKOM PYXY Ha HAroIome-
HOMY CKNaJi Ta CIAAHUM HA HCHATOJOIICHHUX CKIIa-
Jax MPH CEPEeaHId MBUAKOCTI 3MIHH HAMPIMKY PyXY
TOHY; B IHTOHOTPYII (3) CiaaHI KIHCTHYHI TOHH Ma-
OTh OIYKJIY CIIaaHy (POpMY, IIBUAKICTb 3MIHU HAITPSIM-
Ky pyxy sKkoi kBamidikysanacs sk sMeHIeHa. Onuca-
HE IHTOHALIIHE apaHKYBAHHS CMHCIOBOTO KOHTPACTY
B aOyIbHUX SJICMCHTAX KA3KH, MMIACHICHE MPOCOIU-
HUM KOHTPACTOM, MOJETINYE CIPUHHSITTSA MPOTHIICK-
HUX PUC HEPCOHAXKIB, 00 €KTiB ab0 SABHIL, a TAKOK
crpuse HOro BUALUTCHHIO Ha ()OHI IHTOHALIIHHOI opra-



TPAMATUKA | ®OHOJIOIMA

Hi3alii BCbOTO CTPYKTYPHOrO KOMIIOHEHTA TEKCTY
Ka3KH.

VY XoAl ayIUTHUBHOTO aHAMI3Y 1ACHTH(IKYBAIACH
TaKoK KOH(Irypawis ToHy Ha BCiX AUTTHKAX TPOCOTHY-
HOI CTPYKTYpH IHTOHOTPYII (habyTbHIX SICMCHTIB TCK-
cty. Tak, 3apeecTpoBaHO BKUBAHHS PIBHOTO (HU3bKO-
ro, CePeIHBO MIABUIICHOTO) Ta BUCXITHOTO MECPESA-
TakTiB. HalOLIb I pEKYPEHTHHM 3apEeCTPOBAHO HUBb-
KAl piBHMH riepen Takt. Paszom 3 TiM, v Gararockna-
JOBHX MEPCATAKTAX JOMIHYE BUCXITHHHA PyX TOHY.
HasBHICTB c€peAHBO MIABUINEHOTO 1 BUCOKOTO PIBHUX
MEPEATAKTIB MOB A3yBaIacs ayIUuTOPaMH 3 KOMYHIKa-
THUBHO-NPArMaTHYHUM HABAHTAKCHHAM IHTOHOTPYIIH
Ta il CMHCIOBUM 3B SI3KOM 3 MOTICPCAHBOIO.

Pyx ToHY Ha TakTl XapakTepU3YETbCS BHCXITHUM
HANPSIMKOM Y MEXaX VCIYCHOTO PI3HOBHAY IIKAIH,
Cra AHUM a00 BUCXIIHO-CIIAIHUM — Y BUIAIKAX IHTCH-
cudikailii Ipyroro HaroIOMICHOTO CKIATY CIICIiaTb-
HUM migiioMoM. BucxigHuii pyx TakTy y moegHaHHI
3 PI3HOBHIAMH CHATHOTO TEPMIHAIBHOTO TOHY CIIPUSIE
BHPAKCHHIO TUHAMIKH 300paskyBaHUX Y CTPYKTYPHO-
MY KOMITOHCHTI ITO/IIH.

YcTaHOBIEHO, IO HAWOITBII YACTOTHUM PI3HOBH-
JIOM THIIIB [IKAJI, XaPAKTEPHUX TS BCIX CTPYKTYPHUX
KOMIIOHCHTIB Ka3KH, € YCIYCHA Ta MMOBHA MOCTYIIOBO
cnajgHa crymiHvacTa mkana. HactymHoro 3a pekypeHT-
HICTIO 3aPEECTPOBAHO CTYMIHYACTY IIKATY 3 TICpepBa-
HOO TIOCTYTIOBICTIO. JIHhepeHITIHHOIO O3HAKOO CTPYK-
TYpHUX KOMIOHEHTIB «Pozutok moaiii» ta «Kyms-
MIHALISH € aKTya/Ti3alisi B HUX KOB3HOI Ta MOACKYIN
CKaHACHTHOI TUMIB mKaau. [Ipu npoMy BiA3HAUCHO,
0 (PYHKIIOHYBAHHS KOB3HOI ILIKAJTH OB SI3y€ETHCS
3 BUIIUICHHSAM OCHOBHOI AYMKH Y Mexkax ¢GadynpHOro
eneMeHTa ab0 BChOTO CTPYKTYPHOTO KOMITOHEHTA
kask. Lle cBimunTE Mpo HaMip omoBigavya NPUBCPHY-
TH yBary ciyxada 10 BHCIOBIJICHOI 11€l Ik OCHOBHOI,
COPUATH il KOPEKTHOMY ACKOAYBAHHIO, 30IHCHUTH TICH-
XOJOTTYHHUH BIUIMB Ha ClIyXada Ta CIOHYKATH HOro
JIO BIATIOBIAHOT peakiiii Ha MOUyTe.

[HII0FO CTILTPHOO 03HAKOK MPOCOAUIHOTO OhOPM-
JICHHS Ka30K € 1 T€, 0 PyX TOHY B TCPMIHAbHIH pPUT-
Morpyri ii (haGyTbHUX ETEMEHTIB XapaKTCPU3YIOThCS
CHaJHUM HAaOpSMKOM Pi3HOTO TOHATBHOTO PiBHA (BU-
COKHH, CCPEIHBO-MTIABULIICHHIA, CCPCAHBO-TIOHIKCHUL,
HU3BKHH). 3apeecTpoBaHO Takl BapiaHTHI peamizarii
CIAHOTO TOHY: OMYK/IHH (HAHYACTOTHIIINIA) Ta yBIT-
HYTUH (MCHII YaCTOTHUH, YKHBAHUH V J1amOr14HUX

permikax). TyT cmin 3a3HaunTy, o GyHKIIErO VBIrHY-
TOTO CMAZHOr0 TOHY, HA MPOTHBATY OMYKIOrO, €
MOM " SIKIIICHHS KaTCrOPUYHOCTI BHCIOBJICHOI AYMKH.
Kpim Toro, 3adikcoBaHo Taki CTPYKTYPHI PI3HOBUIH
CHAIHOTO TOHY, sKi cknanatoTecs (1) 3 piBHOTO pyxy
TOHY HA HATOJIOUICHOMY CKJIAJOHOCIEBI 1 HU3BKOTO
piBHOro 200 CHAXHOTO PYXY TOHY V 3aTaKTi Ta (2) BU-
CXITHUH PYX TOHY Ha SACPHOMY CKIIAJOHOCIEBI 3 Ha-
CTYIIHUM CIIAJHUM PYXOM Ha HEHATONOLICHUX CKIIa-
Jax 3aTaKTy, IPH YOMY OCTaHHIN 3a(hikCOBAHO AK J0-
CUTh PEKYPCHTHHU TCPMIHATBHUH TOH 714 Jianorid-
HOI YaCTHHH Ka3KU.

MeHIII YaCTOTHUM BiA3ZHAYCHO PIBHUH TCPMiHAIb-
HUH TOH, AKUU TEpeaye, SAK MPABHUIO, MPSIMIH MOBI
a0o0 cIyrye BBCICHHIO HOBHUX OOCTaBHH PO3BHTKY
noaid. HafiveHm Tunosum 715 mpocoguaHoro odopM-
JICHHSI KA3KH € BUCX1THHH TePMIHATIBHUN TOH, B)KUBAHHS
SIKOTO OYJIO 3aPECECTPOBAHI JIHUIIE B M&xKax (habymbHUX
CIICMCHTIB PO3BHUTKY MOAIH, IO HA IPOCOTUIHOMY PiB-
HI MOKE KBaII(IKyBaTUCS SK Horo audepeHiiiHa
O3HAKa.

AHauni3 HanpsSIMKy PyXy TOHY B 3aTakTi CBIAYHTb
PO JOMIHYBAHHS PIBHOTO HU3BKOTO TOHY Ta HE3HAU-
HY 4YacTOTy HOro CraJHOrO Pi3HOBUAY, 3YMOBIICHOTO
KoH(pirypamiero TOHY Ha SACPHOMY CKJIAJOHOCIEBI.
CrinbHEMH PEKYPSHTHAMHU TUIIAMH TOHAJIBHOTO PIBHS
3aBepIICHHS BCIX (haOy/IbHUX CJICMCHTIB KA3KH € HA3b-
KU Ta eKCTPAHU3BKUH PiBHI (Y BHMAAKY HASBHOCTI
PO3LIMPEHOrO TOHAIBHOTO 1HTEPBANY, SKUU HOMY
MEPEAVE).

Posrisn cneundiku iHTOHAIIHHOTO OGOPMICHHS
CTHKIB CYMDKHHX OI0KIB (paOyabHHUX CTICMCHTIB TCK-
CTY Ka3KH JO3BOMISIE KOHCTATYBATH, IO MPO MOYATOK
KO)KHOTO HACTYITHOI'O KOMITOHCHTA CUTHAITI3YE A0OBra
nay3a. 3a cBoiM (DYHKI[IOHATbHUM [TPU3HAMCHHSIM BOHA
KBami(hiKyeThCS K PO3IINIOBA Ta SIK TaKa, IO YV B3aE-
Mozii 3 hiHATBHUM CITIOBOM OIOKa, OhOPMIICHHM Ce-
PEIHIM TiABHINCHUM YU BUCOKHM CIaJIHHUM TOHOM
Manoi MBHUIKOCTI 3MiHH HAPsAMKY HOTo pyxy, J03BO-
JISIE CITYXa4CB1 LUTSIXOM 3aITyCKY KOTHITHBHHUX ITPOLICCIB
HOro MUCIICHHS IHTCPIIPETYBATH NMPArMATHIHUHA HO-
TEHLIa7 MOMEPECAHBOrO CTPYKTYPHOIO KOMIIOHCHTA
Kasku (TOOTO ACKOAYBATU HCBUPAKCHUH CJIOBAMH HOTO
MOBYAJbHUN MIATEKCT). 3 MOMISAY MPOCOAUIHOTO
o(opMITCHHS TEKCTY Ka3KH OMUCYBAHA MMay3a LiKaBa
TaKoK 1 TUM, IO BOHA MPHUBEPTAE YBAry ciyxada
J0 PO3TrOPTaHHs MOAIH V HACTYIIHOMY OIOLI, SIKOMY,
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3a3BUYA, MPUTAMAHHUM € BUCOKUH TOHATBHUH PIBECHb
HOTrO MOoYaTKy Ta MIABUINCHUHA PIBEHB I'YYHOCTI, IO
i 3abesneuye mepexia A0 HOBOro ¢adymbHOroO ene-
MCHTA Ta CIYIY€ CHOPHUHATTIO HACTYITHOTO KPOKY
V BUPKCHHI JUHAMIKH PO3BUTKY MOJIH y CYMIKHUX
CTPYKTYPHO-GaOYIbHUX KOMITOHCHTAX .

Y ¢BOIO uepry, poiib OAHOTO 3 MPOBIIHUX 3aCO0IB
00’ €IHAHHS HE JTHIIC CYMDKHUX AUTSTHOK IHTOHAIIIHO-
TO KOHTYDY, 7€ W CYMIKHHX CTPYKTYPHHX KOMITOHCHTIB
Ka3ku HaOyBae TOHATIbHUH 1HTEpBa. Tak, iHTOHALIHHI
JUTSTHKH CTUKY 0710KiB “3aB’s13ka” 1 “PosBurok noxiii™
0(hOpMITIOROTHCSL, 3A0LTBIIOT0, HAOTMKCHHSIM TOHAJTb-
HUX PIBHIB iXHIX KIHI[I ¥ IOYATKy, TOOTO XapaKTepu3y-
I0ThCSl HASBHICTIO HYJTBOBOTO 200 BY3bKOTO TTO3UTHB-
HOTO TOHanbHOTO iHTepBany. [lepexin Bix “PozBuTky
noxin” mo “Kymeminanii” MapkyeTbcs, 3a3BU4ai, pos-
IIUPCHUAM a00 IMHPOKUM NO3UTHBHUM TOHATBHHM
THTEPBAJTIOM Ta MepenagzoM ryaHocTi. CTHK MK CTPYK-
TypHO-padynsHuMH KoMmoHeHTaMH “‘Kymeminarmis™
1 “Po3B’s13ka” mMO3HAYAETHCS CepeaHIM abo po3Imupe-
HUM MO3UTHBHUM TOHAJIBHUM IHTEPBAIOM, CYIPOBO-
JKYBAHOTO HE3HAMHHM Ii IBULICHHSIM T'yIHOCTI.

AHani30M 3aCBIAYCHO, IO 33 PAXYHOK BIAMOBITHOT
IHTOHAIIIHOI 3aBEPIICHOCTI KOXKCH CTPYKTYPHHH KOM-
MOHCHT Ka3KH CIPHHUMAETRCS SIK CAMOCTIH{HA OUHU-
IS, 4 3aBJIKU OMMUCAHOMY BHUIIE 0(OPMICHHIO TXHIX
CTHKIB CTPYKTYPHI KOMIIOHCHTH CTBOPIOIOTb Y CBOIH
CYKYITHOCTI CEMAHTHYHY €IHICTh OMHUCY PO3TOPTAHHS
IO CFOXKETHOI JTIHIT Ka3KH.

VY3aranpHEHHS PE3VABTATIB aYAUTHBHOIO aHAIIZY
TEKCTIB aHITTIHCHKUX (ONBKIOPHHUX KA30K MOKA3aJIo,
10 IHBAPIAHTHAUMH MMPOCOANMIHUMHU O3HAKAMH aKTya-
Ti3amii OKpEMHUX CTPYKTYPHHUX KOMIIOHCHTIB, TOKTHKA-
HUX 3a0€3MeuyBaT AMHAMIKY PO3rOPTaHHS IX CIOXKE-
TY, € MABHUIICHA NOAPIOHEHICTD CTPYKTYPHUX KOMIIO-
HEHTIB 1 habyIbHUX CIACMCHTIB HA IHTOHOTPYIIH, aKTY-
ai3aris BUCXITHO-CIIATHOTO 1 XBHIIEMOI0HOIO MEJIO-
JIHHHAX KOHTYPIB, IEPEBAKaHH YCIYCHOI T MOCTYIO-
BO CIaTHOI LIKATH 3 IOPYIICHOO NIOCTYIOBICTIO, CHal-
HOTO TEPMIHAIBHOTO TOHY, (PVHKIIIOHYBAHHS ¥ MEKaX
THTOHOTPYIIH ABOX KIHETUYHHX TOHIB. Taka KOMILICK-
CHA B3aEMOJISI MPOCOTUIHUX MAPAMETPIB 1 peanisye
Vv MEXKax JUIAKTHYHOTO 3MICTY Ka3KH ii couiaabHO-
BUXOBHE (PYHKLIOHATBHE TPH3HAYCHHS.

O1iHKa TUHAMIKH PO3rOPTaHHS EMOLIHHO-TIparmMa-
TUYHOTO TIOTCHIIATY TEKCTY KA3KH JO3BONSIE KOHCTA-
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TYBaTH, IO HA HEI BIUTHBAE KOMYHIKATHBHO-TIparMa-
TUYHC HAaBaHTAKCHHA (PaOyabHUX €JIEMCHTIB 3 mepe-
BAXKAHHAM Y HHUX KOHCTaTYHO4OI (paumioHanbHOI)
4yl eMouiiiHo-omiHHoI iH(opMaii. [Tpu npomy Bera-
HOBJICHO, IO NMPH NPAKTUYHIA HE3MIHHOCTI IparmMa-
TUYIHOI CKJIaA0BOI €MOIIMHO-PArMaTHYHOTO OTCH-
miany Kas3kd Mae MICIE BapiaTUBHICTh €MOLIHHOTO
MOTCHITIAIY aKTyamizamii okpemux (aldynbHHUX €re-
MCHTIB II TEKCTY.

[IpoBencHuiT TAKUM YHHOM AHATI3 CHEPrETHYHOI
crietuiky MPOCOTUYHOI AKTyami3allil Ka3Ku CBITIHTS,
0 KOMIUICKCHA B3a€MOJISI CMOLIHHUX, MMparMaTyui-
HUX, CEMAaHTHYHHX 1 CTPYKTYPHHX (paKkTOpiB po3KkpH-
BA€ MEPE THIBICTUKOIO NEPCIEKTHBY OIUCY 1HBA-
piaHTa Ta BapiaHTHHUX Peaizalii IpoCOTUTHIX MO/IC-
JCH CTPYKTYPHHUX KOMITOHCHTIB TCKCTIB HA OCHOBI
HaUO1MbII (PYHIAMCHTATBHIX TIHMBICTUYHUX KATCTOPIH
(emomis, mparmMaTuka, CMHCH, CTPYKTYPA), MOKIHKA-
HUX 3a0€3MeYUTH OLTII BUCOKHH CTYMMIHb y3arajib-
HECHHS CKCTIICPHUMCHTATIBHO-DOHETUYHHX (DaKTIB.
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